
6360R 

 

 
Švermova 43, 974 04  Banská Bystrica 4 

tel.: 048/43 00 131, http://www.upv.sk 

 

   

Banská Bystrica 14.03.2025 

POZ 1201-2014/II-25-2025 
 

 

R O Z H O D N U T I E  
 
Predseda Úradu priemyselného vlastníctva Slovenskej republiky o rozklade podanom 8. novembra 2023 
prihlasovateľom ZAZZA, s. r. o., Petöfiho 2, 080 01 Prešov, v konaní zastúpeným spoločnosťou Trama Legal, 
s. r. o., Bottova 2A, 811 009 Bratislava (ďalej „prihlasovateľ“), proti rozhodnutiu Úradu priemyselného 
vlastníctva Slovenskej republiky zn. POZ 1201-2014/N-98-2023 z 11. októbra 2023 o vyhovení námietkam 
proti zápisu slovného označenia „ZAZZA“, č. spisu POZ 1201-2014, do registra ochranných známok, podaným 
namietateľom INDUSTRIA DE DISEÑO TEXTIL, S.A. (INDITEX, S.A.), Avenida de la Diputación „Edificio Inditex“, 
E-15142 Arteixo (A Coruña), Španielsko, v konaní zastúpeným spoločnosťou HÖRMANN & PARTNERS, s. r. o., 
Royova 19, 831 01 Bratislava (ďalej namietateľ), a o zamietnutí predmetnej prihlášky ochrannej známky, na 
návrh ustanovenej odbornej komisie rozhodol takto: 
 
podľa § 59 ods. 2 zákona č. 71/1967 Zb. o správnom konaní (správny poriadok) v znení neskorších predpisov 
v spojení s § 7 písm. a) bod 2. zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach v znení neskorších predpisov 
sa rozklad zamieta a rozhodnutie zn. POZ 1201-2014/N-98-2023 z 11. októbra 2023 sa potvrdzuje. 
 
Odôvodnenie:  
 
Prvostupňovým rozhodnutím Úradu priemyselného vlastníctva Slovenskej republiky (ďalej „úrad“) 
zn. POZ 1201-2014/N-98-2023 z 11. októbra 2023 (ďalej „prvostupňové rozhodnutie“ alebo „napadnuté 
rozhodnutie“) bolo v zmysle § 31 ods. 4 zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach v znení neskorších 
predpisov (ďalej „zákon o ochranných známkach“) vyhovené námietkam a prihláška slovnej ochrannej 
známky „ZAZZA“, č. spisu POZ 1201-2014 (ďalej „prihlásené označenie“ alebo „napadnutá  prihláška 
ochrannej známky“), bola zamietnutá pre všetky nárokované tovary a služby, t. j. tovary a služby v triedach 
25, 35 a 39 medzinárodného triedenia tovarov a služieb. Namietateľ si námietky, ktoré sa týkali všetkých 
nárokovaných tovarov a služieb, uplatnil podľa § 30 v spojení s § 7 písm. a) a b) zákona č. 506/2009 Z. z. 
o ochranných známkach. Ich podanie odôvodnil tým, že je majiteľom staršej slovnej ochrannej známky EÚ 
č. 8929952 „ZARA“ zapísanej pre tovary a služby v triedach 1 až 45 medzinárodného triedenia tovarov 
a služieb (ďalej „prvá staršia ochranná známka“) a staršej medzinárodnej obrazovej ochrannej známky 
č. 752502 „ “ zapísanej pre tovary a služby v triedach 25 a 35 medzinárodného triedenia tovarov 
a služieb (ďalej „druhá staršia ochranná známka“ alebo prvá a druhá staršia ochranná známka spolu ako 
„staršie ochranné známky“). V súvislosti s námietkovým dôvodom uplatneným v zmysle § 7 písm. a) zákona 
č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach namietateľ zastal názor, že z dôvodu podobnosti prihláseného 
označenia so staršími ochrannými známkami, ako aj zhodnosti alebo podobnosti tovarov a služieb 
prihláseného označenia s tovarmi a službami starších ochranných známok, existuje medzi posudzovanými 
označeniami pravdepodobnosť zámeny na strane verejnosti.  
 
Pokiaľ ide o námietkový dôvod uplatnený v zmysle § 7 písm. b) zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných 
známkach, namietateľ uviedol, že staršie ochranné známky získali dobré meno po celom svete, vrátane 
Slovenska, pričom na podporu tohto tvrdenia predložil v konaní viaceré dôkazné materiály. 
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Dôvodom prvostupňového rozhodnutia bola skutočnosť, že v predmetnom prípade existuje 
pravdepodobnosť zámeny, vrátane pravdepodobnosti asociácie, medzi prihláseným označením a prvou 
staršou ochrannou známkou, a to vo vzťahu ku všetkým nárokovaným tovarom a službám. V rámci 
porovnania prihláseného označenia s prvou staršou ochrannou známkou z jednotlivých hľadísk prvostupňový 
orgán predmetné označenia vyhodnotil  ako vizuálne a foneticky podobné. Pokiaľ ide o sémantické hľadisko, 
konštatoval, že toto sa pri porovnaní kolíznych označení, s ohľadom na fantazijný charakter ich slovných 
prvkov, neuplatní, resp. v prípade, že slovnému prvku prvej staršej ochrannej známky pripíše spotrebiteľ 
význam, kolízne označenia vyhodnotil ako sémanticky nepodobné. Čo sa týka rozdielov porovnávaných 
označení spočívajúcich v spoluhláskach „ZZ“ vs „R“, tieto podľa prvostupňového orgánu nepredstavujú takú 
zmenu, ktorá by u priemerného spotrebiteľa bola schopná vyvolať požadovaný stupeň odlišnosti. Doplnil, že 
kolízne označenia sú slovné, a teda neobsahujú žiadne ďalšie grafické prvky, ktoré by ich od seba spoľahlivo 
odlíšili. Prvostupňový orgán zároveň uviedol, že slovné prvky porovnávaných označení nie sú vo vzťahu ku 
kolíznym tovarom a službám opisnými ani naznačujúcimi, resp. nie sú spájané s kolíznymi tovarmi a službami. 
Čo sa týka nárokovaných tovarov a služieb prihláseného označenia, tieto prvostupňový orgán posúdil ako 
zhodné s tovarmi a službami prvej staršej ochrannej známky. Vzhľadom na uvedené, ako aj s prihliadnutím 
na skutočnosť, že priemerný spotrebiteľ nemá spravidla  možnosť porovnať označenia vedľa seba a pracuje 
len s ich nedokonalým obrazom, ktorý si uchoval v pamäti, prvostupňový orgán konštatoval, že existuje reálne 
riziko, že spotrebiteľ si kolízne tovary a služby označené prihláseným označením a prvou staršou ochrannou 
známkou zamení. Zároveň podľa prvostupňového orgánu nemožno vylúčiť, že podobný slovný prvok 
v porovnávaných označeniach môže vyvolať u priemerného spotrebiteľa mylnú predstavu o tom, že takto 
označené kolízne tovary a služby pochádzajú od rovnakého subjektu alebo od ekonomicky prepojených 
subjektov.  
 
Vzhľadom na to, že prvostupňový orgán vyhovel podaným námietkam v celom rozsahu na základe 
námietkového dôvodu uplatneného podľa § 7 písm. a) bod 2. zákona o ochranných známkach vo vzťahu 
k prvej staršej ochrannej známke, nezaoberal sa už porovnaním prihláseného označenia s druhou staršou 
ochrannou známkou, teda naplnením podmienok vyplývajúcich z ustanovenia § 7 písm. a) bod 2. zákona 
o ochranných známkach vo vzťahu k druhej staršej ochrannej známke, ako ani posúdením dôvodnosti 
uplatnenia námietok podaných v zmysle § 7 písm. b) zákona o ochranných známkach, keďže by to nemalo 
vplyv na konečný výsledok napadnutého rozhodnutia. 
 
Proti tomuto rozhodnutiu podal prihlasovateľ (v súčasnom postavení podávateľa rozkladu) v zákonom 
stanovenej lehote rozklad. V podanom rozklade vyjadril nesúhlas so záverom prvostupňového orgánu 
o existencii pravdepodobnosti zámeny prihláseného označenia a prvej staršej ochrannej známky, pričom 
zastal názor, že prvostupňový orgán nesprávne vyhodnotil skutkové okolnosti daného prípadu. 
 
Prihlasovateľ uviedol, že pri určovaní existencie pravdepodobnosti zámeny je potrebné porovnať kolízne 
označenia na základe posúdenia ich vizuálnych, fonetických a koncepčných podobností. Porovnanie musí byť 
podľa prihlasovateľa založené na celkovom dojme, ktorý kolízne označenia vyvolávajú, pričom treba mať na 
pamäti najmä ich rozlišovacie a dominantné prvky, čo podľa neho vyplýva aj z rozsudku Súdneho dvora vo 
veci C-251/95 z 11. novembra 1997, Sabèl BV vs. Puma AG, Rudolf Dassler Sport, bod 22 a nasl. 
 
Prihlasovateľ uviedol, že pri porovnaní kolíznych označení je relevantný dojem, ktorý tieto označenia 
vyvolávajú u slovenskej spotrebiteľskej verejnosti, ako aj ich význam a výslovnosť v slovenskom jazyku. 
 
V súvislosti s porovnaním prihláseného označenia a prvej staršej ochrannej známky z vizuálneho hľadiska 
prihlasovateľ uviedol, že prvostupňový orgán pri ich porovnaní náležite nezohľadnil syntaktickú neobvyklosť 
prihláseného označenia, ako ani dĺžku porovnávaných označení. V tejto súvislosti prihlasovateľ uviedol, že 
zatiaľ čo prvá staršia ochranná známka pozostáva zo štyroch písmen, prihlásené označenie je tvorené piatimi 
písmenami, pričom ich prvé dve a posledné písmeno sú zhodné. Prihlasovateľ nesúhlasil s názorom 
prvostupňového orgánu, ktorý považoval odlišnú časť prihláseného označenia v porovnaní s prvou staršou 
ochrannou známkou „-ZZ-“ vs. „-R-“ za nedostatočne výraznú na potlačenie vnímania zhodných písmen 
porovnávaných označení „ZA-“ a „-A“. Zdôraznil, že dĺžka označení má vplyv na zvýraznenie rozdielov 
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porovnávaných označení, pričom platí, že pri kratších označeniach spotrebiteľ ľahšie vníma ich jednotlivé 
prvky. 
 
Podľa prihlasovateľa je z vizuálneho hľadiska neobyčajné, že prihlásené označenie tvoria len dve písmená „Z“ 
a „A“ (písmeno „Z“ je prítomné na troch pozíciách, pričom uprostred označenia je zdvojené). Táto skutočnosť 
je podľa prihlasovateľa vo vnímaní príslušnej spotrebiteľskej verejnosti dostatočne vizuálne „úderná“ na to, 
aby dokázala odlíšiť prihlásené označenie od iných tradičných označení, čím prvá staršia ochranná známka 
podľa prihlasovateľa bezpochyby je. Vzhľadom na uvedené prihlasovateľ zastal názor, že porovnávané 
označenia sú z vizuálneho hľadiska podobné len v nízkej miere. 
 
Pokiaľ ide o fonetické hľadisko, prihlasovateľ uviedol, že kolízne označenia majú podobnú štruktúru vďaka 
prítomnosti dvoch samohlások „A“, avšak ich rytmus a intonáciu nepovažoval za rovnaké, a to z dôvodu 
dvojitého písmena „Z“ uprostred prihláseného označenia. Uviedol, že netradičnosť zdvojeného písmena „Z“ 
v zmysle výslovnosti slovenského jazyka je natoľko zrejmá, že rytmus a intonácia pri vyslovení prihláseného 
označenia sú dostatočne odlišné od rytmu a intonácie prvej staršej ochrannej známky. Prihlasovateľ 
nesúhlasil s konštatovaním prvostupňového orgánu, že spotrebiteľ bude porovnávané označenia vyslovovať 
ako „zara“ vs. „zaza“. Uviedol, že kolízne označenia je nutné porovnávať v znení, v akom boli vyjadrené 
v registri, resp. v prihláške ochrannej známky, a preto nemožno pre účely porovnania zdvojenú hlásku „ZZ“ 
v prihlásenom označení vynechať či nahradiť samotnou hláskou „Z“. Vzhľadom na uvedené prihlasovateľ 
považoval porovnávané označenia za foneticky podobné len v nízkej miere. 
 
V súvislosti s porovnaním kolíznych označení zo sémantického hľadiska prihlasovateľ uviedol, že tieto sú 
zjavne odlišné. Podľa prihlasovateľa nemá prihlásené označenie žiaden význam, teda ide o fantazijné 
označenie, zatiaľ čo prvá staršia ochranná známka jasne označuje ženské krstné meno, ktoré spotrebiteľ 
identifikuje, čo zabezpečí rozlíšenie medzi prihláseným označením a prvou staršou ochrannou známkou. 
Z uvedeného dôvodu prihlasovateľ nesúhlasil s názorom prvostupňového orgánu, že slovo „ZARA“ môže časť 
spotrebiteľov považovať za fantazijné. Vzhľadom na uvedené prihlasovateľ konštatoval, že porovnávané 
označenia sú zo sémantického hľadiska nepodobné. 
 
K celkovému hodnoteniu pravdepodobnosti zámeny prihlasovateľ uviedol, že pravdepodobnosť zámeny sa 
musí posudzovať globálne, berúc do úvahy všetky relevantné okolnosti prípadu (najmä podobnosť tovarov 
a služieb, podobnosť označení, pozornosť príslušnej skupiny verejnosti a rozlišovaciu spôsobilosť označení). 
Poznamenal, že kolízne tovary a služby možno v predmetnom prípade považovať za podobné a príslušným 
spotrebiteľom je priemerný spotrebiteľ, ktorý sa považuje za primerane informovaného a primerane 
pozorného a obozretného. Vzhľadom na povahu kolíznych tovarov v triede 25, je pozornosť spotrebiteľa 
podľa prihlasovateľa v ich prípade priemerná, v prípade kolíznych služieb v triedach 35 a 39 medzinárodného 
triedenia tovarov a služieb možno podľa jeho názoru predpokladať vyšší stupeň pozornosti spotrebiteľa. 
 
Prihlasovateľ ďalej uviedol, že pri hodnotení významu, ktorý sa prisudzuje stupňu vizuálnej, fonetickej 
a koncepčnej podobnosti medzi porovnávanými označeniami, je vhodné zohľadniť kategóriu kolíznych 
tovarov alebo služieb a tiež spôsob, akým sa s nimi obchoduje. Zároveň poznamenal, že uvedené faktory je 
potrebné zohľadniť v rámci celkového posúdenia pravdepodobnosti zámeny, a nie vo fáze posudzovania 
podobnosti označení. V tejto súvislosti prihlasovateľ poukázal na rozsudky Súdneho dvora vo veci C-342/97 
z 22. júna 1999, Lloyd Schuhfabrik Meyer & Co. GmbH vs. Klijsen Handel BV, bod 27 a vo veci C-328/18 P zo 
4 . marca 2020, Úrad Európskej únie pre duševné vlastníctvo (ďalej „EUIPO“) vs. Equivalenza Manufactory SL, 
bod 70. Prihlasovateľ doplnil, že na základe kategórie príslušných tovarov a služieb sa môže zvýšiť význam 
jedného z hľadísk podobnosti medzi porovnávanými označeniami vzhľadom na to, akým spôsobom sa tieto 
tovary a služby objednávajú alebo nakupujú. Fonetické porovnanie označení môže byť menej dôležité 
v prípade tovarov a služieb, ktoré zákazníci pred kúpou skúmajú pohľadom alebo si ich môžu vyskúšať. 
Vizuálna podobnosť zohráva väčšiu (ale nie výlučnú) úlohu pri celkovom posudzovaní pravdepodobnosti 
zámeny v prípade tovarov „oblečenie“. Prihlasovateľ uviedol, že vo všeobecnosti si zákazníci v obchodoch 
s odevmi môžu oblečenie, ktoré si chcú kúpiť, buď vybrať sami, alebo môžu požiadať o pomoc predavačov. 
Výber oblečenia vo všeobecnosti prebieha vizuálne, a preto sa vizuálne vnímanie daných označení podľa 
prihlasovateľa zvyčajne uskutočňuje pred nákupom. Prihlasovateľ doplnil, že uvedené platí pri porovnaní 
prihláseného označenia a prvej staršej ochrannej známky vo vzťahu k tovarom „odevy“ v triede 25 
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medzinárodného triedenia tovarov a služieb. Pri aplikácií uvedeného a  s prihliadnutím na krátkosť 
porovnávaných označení a existenciu zdvojenej hlásky „ZZ“ v prihlásenom označení, je podľa prihlasovateľa 
zabezpečená dostatočná odlišnosť medzi porovnávanými označeniami, a teda aj neexistencia 
pravdepodobnosti ich zámeny. Rovnaký záver prihlasovateľ konštatoval aj v súvislosti s nárokovanými 
službami prihláseného označenia „veľkoobchodná a maloobchodná činnosť aj prostredníctvom internetu 
s tovarmi uvedenými v triede 25 tohto zoznamu“ a „poskytovanie obchodných informácií prostredníctvom 
webových stránok“ v triede 35 medzinárodného triedenia tovarov a služieb, pri ktorých spotrebiteľ 
prostredníctvom klávesnice zadáva názov označenia v priestore internetu, pričom rozdiely pri písaní „ZZ“ 
vs. „R“ uprostred porovnávaných označení sú podľa jeho názoru dostatočne odlišné na to, aby bola vylúčená 
pravdepodobnosť zámeny. V tejto súvislosti prihlasovateľ poukázal na rozsudok Súdu prvého stupňa vo veci 
T-292/01 zo 14. októbra 2003, Phillips-Van Heusen Corp. vs. OHIM, bod 55, na rozsudok Všeobecného súdu 
v spojených veciach T-117/03 až T-119/03 a T-171/03 zo 6. októbra 2004, New Look Ltd vs. OHIM, bod 50 
a na rozsudky Všeobecného súdu vo veci T-502/07 z 18. mája 2011, IIC - Intersport International Corp. GmbH 
vs. OHIM, bod 50 a vo veci T-593/10 z 24. januára 2012, EI Corte Inglés, SA vs. OHIM, bod 47. 
 
Prihlasovateľ uviedol, že porovnávané označenia majú priemernú úroveň vnútornej rozlišovacej spôsobilosti, 
a to napriek tvrdenému, avšak v konaní podľa jeho názoru nedostatočne preukázanému dobrému menu 
starších ochranných známok. 
 
Prihlasovateľ zopakoval, že porovnávané označenia sú vizuálne a foneticky podobné v určitej miere 
a sémanticky sú odlišné. Uviedol, že, ako vyplýva z judikatúry Súdneho dvora EÚ, v prípade ak má aspoň jedno 
zo sporných označení jasný a konkrétny význam, ktorý je možné ihneď pochopiť, výsledný sémantický rozdiel 
môže vyvážiť vizuálnu a fonetickú podobnosť medzi označeniami (rozsudok Súdneho dvora vo veci 
C- 361/04 P z 12. januára 2006, Ruiz-Picasso a i. vs. OHIM, bod 20). Uviedol, že ide o tzv. „princíp 
neutralizácie“, pričom vplyv sémantického rozdielu sa zohľadňuje pri celkovom posúdení podobnosti 
označení. V tejto súvislosti poukázal na rozsudky Súdneho dvora vo veci C-437/16 P z 5. októbra 2017 Wolf 
Oil Corp. vs. EUIPO, bod 44 a vo veci C-328/18 P zo 4. marca 2020, EUIPO vs. Equivalenza Manufactory SL, 
bod 75. S ohľadom na uvedené prihlasovateľ konštatoval, že napriek určitej vizuálnej a fonetickej podobnosti 
prihláseného označenia a prvej staršej ochrannej známky z dôvodu jasnej koncepcie, na ktorú odkazuje prvá 
staršia ochranná známka, nebude medzi nimi dochádzať k pravdepodobnosti zámeny. Prihlasovateľ zastal 
názor, že prvostupňový orgán v napadnutom rozhodnutí pochybil, keď nesprávne aplikoval, resp. neaplikoval 
„princíp neutralizácie“. 
 
Na základe uvedeného prihlasovateľ navrhol, aby orgán rozhodujúci o rozklade napadnuté rozhodnutie 
zmenil tak, že námietky zamietne. 
 
Namietateľ vo svojom vyjadrení  o rozklade doručenom úradu  25.  marca 2024 uviedol, že sa stotožňuje 
s napadnutým rozhodnutím a súhlasí s hodnotením a závermi prvostupňového orgánu. Podľa namietateľa 
prvostupňové rozhodnutie je tak po formálnej, ako aj vecnej stránke správne a v súlade so zákonom, ako aj 
príslušnou judikatúrou. 
 
Namietateľ sa stotožnil s názorom prvostupňového orgánu, že odlišná časť prihláseného označenia 
v porovnaní s prvou staršou ochrannou známkou „-ZZ-“ vs. „-R-“ nie je natoľko výrazná, aby potlačila 
vnímanie ostatných zhodných písmen predmetných označení „ZA-“ a „-A“. Súhlasil tiež s názorom 
prvostupňového orgánu, že hoci v prípade posudzovaných označení ide o kratšie označenia, rozdiel v jednom 
zo štyroch, resp. piatich písmen v strednej časti predmetných označení nespôsobí, že tieto vyvolajú 
u spotrebiteľa odlišný vizuálny vnem. Namietateľ vyjadril súhlas aj s tvrdením, že vizuálne vnímanie bude 
ovplyvnené zhodným začiatkom a koncom porovnávaných označení a v nemalej miere aj tým, že predmetné 
označenia sú vytvorené zoskupením len troch písmen, ktoré sa v nich opakujú na zhodných pozíciách. 
 
K tvrdeniu prihlasovateľa, že prihlásené označenie je tvorené len dvomi písmenami „Z“ a „A“, pričom 
obsahuje zdvojenú spoluhlásku „Z“, teda ide o syntaktickú neobvyklosť, namietateľ uviedol, že zdvojené 
spoluhlásky sa v slovenčine bežne vyskytujú vnútri slova na tvaroslovnej hranici a na hranici dvoch slov. 
Zároveň poznamenal, že slová pozostávajúce len z dvoch písmen tiež nie sú v slovenčine neobvyklé. 
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Vzhľadom na uvedené namietateľ súhlasil so záverom prvostupňového orgánu, že porovnávané označenia 
sú z vizuálneho hľadiska podobné. 
 
Pokiaľ ide o porovnanie prihláseného označenia a prvej staršej ochrannej známky z fonetického hľadiska, 
namietateľ v súlade s prvostupňovým orgánom skonštatoval, že zdvojené písmeno „zz“ v prihlásenom 
označení jeho reprodukciu neovplyvní, pretože spotrebiteľ zdvojené písmeno vysloví ako spoluhlásku „z“. 
Namietateľ doplnil, že pre výslovnosť zdvojených spoluhlások platí v slovenčine pravidlo, že zdvojené zvučné 
a sykavé spoluhlásky sa vyslovujú bez prerušenia artikulácie ako jedna spoluhláska (v tomto prípade ako „z“). 
Prihlásené označenie tak bude podľa namietateľa vyslovované ako dvojslabičné slovo „za-za“, a teda rytmus 
aj intonácia posudzovaných označení budú rovnaké. Vzhľadom na uvedené namietateľ súhlasil so záverom 
prvostupňového orgánu, že porovnávané označenia sú foneticky podobné. 
 
Namietateľ sa stotožnil aj s tvrdením prvostupňového orgánu, že prvej staršej ochrannej známke môže 
spotrebiteľ pripísať význam ženského mena, prípadne pre časť spotrebiteľov môže ísť o slovo bez 
konkrétneho významu. Zdôraznil, že meno Zara bolo zaradené do oficiálneho kalendára kalendárovou 
komisiou Ministerstva kultúry Slovenskej republiky až v roku 2020, pričom jeho popularita začala stúpať až 
v súvislosti s rozšírením španielskej módnej značky Zara na Slovensku. Podľa namietateľa bude prvá staršia 
ochranná známka vnímaná veľkou časťou spotrebiteľskej verejnosti ako fantazijná, prípadne v spojitosti so 
značkou Zara, teda nie ako ženské meno. Na podporu svojho tvrdenia predložil namietateľ dôkaz, konkrétne 
diskusiu z webovej stránky www.modrykonik.sk na tému: „Páči sa vám meno Zara?“.  
 
Namietateľ poukázal aj na rozhodnutie EUIPO č. B 1098880, „ZARA“ vs. „SARAB.“, vo veci námietok proti 
zápisu označenia č. 005137278 „SARAB.“ do registra (predmetné rozhodnutie bolo súčasťou dôkazov 
predložených namietateľom za účelom preukázania dobrého mena starších ochranných známok), v ktorom 
EUIPO konštatoval, že zo sémantického hľadiska nemajú označenia „ZARA“ a „SARAB.“ význam v príslušných 
jazykoch, a preto sémantické porovnanie nemalo vplyv na posúdenie podobnosti uvedených označení. Na 
základe uvedeného je podľa namietateľa zrejmé, že prvá staršia ochranná známka „ZARA“ je vnímaná skôr 
ako fantazijná, z čoho vyplýva, že sémantické hľadisko nebude možné v rámci posúdenia pravdepodobnosti 
zámeny uplatniť.  
 
Namietateľ zastal názor, že medzi porovnávanými označeniami existuje pravdepodobnosť zámeny na strane 
verejnosti. Pri porovnávaní kolíznych označení z vizuálneho, fonetického a sémantického hľadiska podľa 
namietateľa prvostupňový orgán správne prihliadol najmä na to, ako prihlásené označenie a prvá staršia 
ochranná známka ako celok budú pôsobiť na priemerného spotrebiteľa a dospel k správnemu záveru, že 
z hľadiska celkového dojmu ide o podobné označenia. Namietateľ súhlasil aj s porovnaním tovarov a služieb 
vykonaným prvostupňovým orgánom v napadnutom rozhodnutí, z ktorého vyplýva, že kolízne tovary a služby 
sú zhodné. Doplnil, že princíp „neutralizácie“, na ktorý poukázal v podanom rozklade prihlasovateľ, nemôže 
byť v predmetnom prípade uplatnený, a to z dôvodu, že sémantické rozdiely neprevažujú vizuálnu 
a fonetickú podobnosť porovnávaných označení, ako ani zhodnosť kolíznych tovarov a služieb. 
 
Berúc do úvahy uvedené namietateľ navrhol, aby orgán rozhodujúci o rozklade podaný rozklad zamietol 
a prvostupňové rozhodnutie potvrdil. 
 
Rozhodnutie orgánu rozhodujúceho o rozklade sa opiera o nasledujúce skutočnosti a dôvody: 
 
Orgán rozhodujúci o rozklade príslušný na konanie v zmysle § 61 ods. 2 zákona č. 71/1967 Zb. o správnom 
konaní (správny poriadok) v znení neskorších predpisov, s ohľadom na § 40 ods. 2 zákona o ochranných 
známkach preskúmal napadnuté rozhodnutie v rozsahu uvedenom v podanom rozklade, ako aj zákonnosť 
vedeného správneho konania, ktoré mu predchádzalo, a posúdil dôvody uvádzané účastníkmi konania. 
 
Podľa § 51 ods. 5 zákona o ochranných známkach na konanie pred úradom podľa tohto zákona sa vzťahuje 
všeobecný predpis o správnom konaní okrem § 19, § 28, § 29, § 30 ods. 1 písm. b) a d), § 32 až 34, § 39, § 49, 
§ 50, § 59 ods. 1 a § 60. 
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Podľa § 52 ods. 3 zákona o ochranných známkach úrad rozhoduje na základe odôvodnenia podania a dôkazov, 
ktoré boli účastníkmi konania predložené. 
 
Podľa § 54b ods. 1 zákona o ochranných známkach konania začaté a právoplatne neskončené do 
13. januára 2019 sa dokončia podľa tohto zákona v znení účinnom od 14. januára 2019. 
 
Podľa § 40 ods. 1 zákona o ochranných známkach, ak tento zákon neustanovuje inak, proti rozhodnutiu úradu 
možno podať rozklad v lehote 30 dní odo dňa doručenia rozhodnutia; včas podaný rozklad má odkladný 
účinok. 
 
Podľa § 40 ods. 2 zákona o ochranných známkach pri rozhodovaní o rozklade je úrad viazaný jeho rozsahom; 
to neplatí a) vo veciach, v ktorých možno začať konanie z vlastného podnetu, b) vo veciach spoločných práv 
alebo povinností týkajúcich sa viacerých účastníkov konania na jednej strane. 
 
Podľa § 31 ods. 4 zákona o ochranných známkach ak úrad v konaní o námietkach zistí, že zápisu označenia do 
registra bráni niektorý z dôvodov uplatnených podľa § 7, prihlášku zamietne. Ak sa dôvody na zamietnutie 
prihlášky týkajú len určitej časti tovarov alebo služieb, úrad prihlášku zamietne len pre tieto tovary alebo 
služby. 
 
Podľa § 7 písm. a) bod 2. zákona o ochranných známkach [ktorý s účinnosťou od 14. januára 2019 nahradil 
§ 7 písm. a) zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach, v zmysle ktorého boli uplatnené námietky 
a ktorý upravuje uplatnený námietkový dôvod] označenie sa nezapíše do registra na základe námietok proti 
zápisu označenia do registra podaných podľa § 30 majiteľom staršej ochrannej známky, ak z dôvodu 
zhodnosti alebo podobnosti označenia so staršou ochrannou známkou a zhodnosti alebo podobnosti tovarov 
alebo služieb, na ktoré sa označenie a staršia ochranná známka vzťahujú, existuje pravdepodobnosť zámeny 
na strane verejnosti; za pravdepodobnosť zámeny sa považuje aj pravdepodobnosť asociácie so staršou 
ochrannou známkou. 
 
Prihláška slovnej ochrannej známky „ZAZZA“, č. spisu POZ 1201-2014, proti ktorej námietky smerujú, bola 
podaná 3. júla 2014 prihlasovateľom ZAZZA, s. r. o., Petöfiho 2, 080 01 Prešov, a zverejnená vo vestníku úradu 
3. októbra 2014 pre tovary „obuv; čiapky; vysoká obuv; šály; krátke kabátiky; spodná bielizeň; opasky (časti 
odevov); svetre; pulóvre; odevy; oblečenie; korzety; kostýmy, obleky; nohavice; legíny; sukne; šaty; 
podprsenky; kabátiky; plavky; topánky; šatky na krk; tričká; dámske nohavičky“ v triede 25 a pre služby 
„reklama; služby porovnávania cien; prezentácia výrobkov v komunikačných médiách pre maloobchod; 
administratívne spracovanie obchodných objednávok; poskytovanie obchodných informácií prostredníctvom 
webových stránok; veľkoobchodná a maloobchodná činnosť aj prostredníctvom internetu s tovarmi 
uvedenými v triede 25 tohto zoznamu“ v triede 35 a „doručovanie balíkov; balenie tovarov; doručovanie 
tovarov; skladovanie tovarov“ v triede 39 medzinárodného triedenia tovarov a služieb.  
 
Namietateľ INDUSTRIA DE DISEÑO TEXTIL, S.A. (INDITEX, S.A.), Avenida de la Diputación  Edificio Inditex“, 
E- 15142 Arteixo (A Coruña), Španielsko je majiteľom: 
-  slovnej ochrannej známky EÚ č. 8929952 „ZARA“, s právom prednosti od 5. marca 2010, zapísanej pre 
tovary „ready-made clothing for men, women and children, footwear (except orthopaedic), headgear; 
motorists' and cyclists' clothing; bibs, not of paper; headbands (clothing); bathrobes; swimming costumes; 
bathing caps and sandals; boas (necklets); underwear; baby pants; mufflers; boots for sports and beach shoes; 
hoods (clothing); shawls; belts (clothing); money belts (clothing); wet suits for water skiing; ties; corsets 
(underclothing); sashes for wear; fur stoles; corsets; scarves; caps (headwear); caps; gloves (clothing); 
raincoats; underwear, mantillas; stockings; socks; neckerchiefs; babies nappies of textile; dress handkerchiefs; 
furs (clothing); pyjamas; soles for footwear; heels; veiling (clothing); braces; paper clothing; gymnastic and 
sports outfits; layettes; shoulder wraps (clothing), singlets, mittens; ear muffs (clothing); inner soles; bow ties; 
pareo; wristbands clothing; dress shields; masquerade costumes; beach clothes; visors (hatmaking); dressing 
gowns; pockets for clothing; sock suspenders; stocking suspenders; petticoats; tights; aprons (clothing); 
headgear (for wear); galoshes; headgear (hats, caps, etc); gaiters; coats; esparto shoes or sandals; 
non- slipping devices for shoes; bath robes; bath slippers; birettas (headwear); blouses; bodies; berets; 
footmuffs, not electrically heated; lace boots; boots; boot uppers; studs for football boots (shoes); ankle boots; 
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fittings of metal for shoes and boots; tips for footwear; welts for boots and shoes; heelpieces for shoes; boxer 
shorts; shirts; shirt yokes; shirt fronts; t-shirts; bodices (lingerie); waistcoats; jackets; fishermen's jackets; 
greatcoats; combinations (clothing); slips (undergarments); detachable collars; collars; articles of clothing 
made of leather; imitation leather clothing; shower caps; slippers; skirts; ready-made linings (parts of 
clothing); topcoats; gabardines (clothing); gymnastic shoes; jerseys (clothing); pullovers; sweaters; liveries; 
muffs; footwear uppers; parkas; wraps; pelisses; leggings; gaiters; hosieries; knitwear (clothing); gymnastic 
clothing; outer clothing; sandals; saris; briefs; hats; brassieres; wimples; togas; trouser straps; suits; turbans; 
dresses; slippers, sports shoes“ [konfekčné oblečenie pre dámy, pánov a deti, topánky a obuv (okrem 
ortopedickej), pokrývky hlavy; oblečenie pre motoristov a cyklistov; podbradníky, nie z papiera; čelenky; 
kúpacie plášte; plavky; čiapky a kúpacie sandále; boa (kožušinová alebo perová ozdoba okolo krku); bielizeň; 
detské nohavičky; teplé šály, šatky; obuv na športové účely a na pláž; kapucne; šály; opasky (ako časti 
oblečenia); peňaženky (bielizeň); kombinézy na vodné lyžovanie; viazanky; korzety; šerpy; kožušinové štóly; 
korzety; šatky; čapice (pokrývky hlavy); čiapky; rukavice; nepremokavé plášte; bielizeň, mantily; pančuchy; 
ponožky; šatky; plienky z textilných materiálov; vreckovky ku kostýmu; kožušiny (oblečenie); pyžamá; 
podošvy na obuv; podpätky; závoje; traky; oblečenie z papiera; gymnastické a športové predmety; detské 
výbavičky; plášť do dažďa (na nosenie), tielka, palčiaky; chrániče uší; vnútorné podošvy; motýliky; šatky na 
uviazanie okolo pása (na pláž); manžety (časti odevov); potítka; maškarné kostýmy; plážové oblečenie; 
čiapkové šilty; župany; obaly na šatstvo; pánske podväzky; podväzky na pančuchy; spodničky; pančuškové 
nohavice; zástery; pokrývky hlavy; galoše; pokrývky hlavy (klobúky, čiapky, atď.); gamaše; plášte; espadrily 
(letná obuv s plátenným zvrškom a podošvou z prírodného materiálu); protišmykové pomôcky na obuv; 
kúpacie plášte; obuv na kúpanie; baretky (čiapky); blúzy; body (bielizeň); baretky; nánožníky (nie elektricky 
vyhrievané); šnurovacie topánky; vysoká obuv; zvršky (obuv); kolíky na kopačky; papuče; kovanie na obuv; 
špičky na obuv; rámy na obuv; podpätky na obuv; boxerské šortky, boxerky; košele; košeľové sedlá; 
náprsenky; tričká; živôtiky, korzety (bielizeň); vesty; bundy, saká; rybárske bundy; kabáty; montérky; 
kombiné; snímateľné goliere; golier; oblečenie z kože; oblečenie z imitácie kože; sprchovacie čiapky; papuče; 
sukne; podšívky (časti odevov); zvrchníky; gabardénové plášte (odevy); gymnastické cvičky; pletené svetre; 
pulóvre; svetre; livreje; rukávniky; zvršky; krátke teplé kabáty s kapucňou; peleríny; plášte (dámske, 
lemované kožušinou); vysoké gamaše; gamaše; pletený tovar; pleteniny (oblečenie); odevy na gymnastiku; 
vrchné ošatenie; sandále; sárí; nohavičky; klobúky; podprsenky; závoje, čipková šatka; tógy; traky; kostýmy, 
obleky; turbany; šaty; papuče (domáca obuv); športová obuv] v triede 25 a pre služby „advertisement 
services; business management; business administration; office functions; retailing and wholesaling in shops, 
selling via global computer networks, by catalogue, by mail order, by telephone, by radio and television and 
via other electronic means of chemicals used in industry, science and photography, as well as in agriculture, 
horticulture and forestry, unprocessed artificial resins, unprocessed plastics, manures, fire extinguishing 
compositions, tempering and soldering preparations, chemical substances for preserving foodstuffs, tanning 
substances, adhesives used in industry, paints, varnishes, lacquers, preservatives against rust and against 
deterioration of wood, colorants, mordants, raw natural resins, metals in foil and powder form for painters, 
decorators, printers and artists, anti-corrosive preparations, whitewash, dyestuffs, wood preservatives, ink 
for leather, indigo (colorant), wood stains, wallpaper removing preparations, ink for skin-dressing, paints, 
thinners for paints, siccatives (drying agents) for paints, bleaching preparations and other substances for 
laundry use, cleaning, polishing, scouring and abrasive preparations, soaps, perfumery, essential oils, 
cosmetics, hair lotions, dentifrices, shaving preparations, toilet water, bluing for laundry, starch for laundry 
purposes, colour-brightening chemicals for household purposes (laundry), cotton sticks for cosmetic purposes, 
beauty masks, sun-tanning preparations (cosmetics), cosmetic preparations for skin care, hair dyes, boot 
polish and cream, wax, shoemakers’ wax, non-slipping wax for floors, parquet floor wax, polishing wax, 
tailors' wax, waxes for leather, shampoos, cosmetic kits, depilatory preparations, make-up removing 
preparations, deodorants for personal use, lipsticks, cosmetic pencils, hair spray and nail varnish, nail varnish 
removers, tissues impregnated with cosmetic lotions, pre-moistened or impregnated cleansing pads, 
after- shave lotions, lotions for cosmetic purposes, make-up preparations, pomades for cosmetic purposes, 
stain removers, sachets for perfuming linen, nail care preparations, cobblers’ wax, boot cream, bleaching 
preparations (decolorants) for cosmetic purposes, extracts of flowers (perfumes), incense, scented wood, 
decorative transfers for cosmetic purposes, false eyelashes and nails, pumice stone, potpourris (fragrances), 
cosmetic preparations for slimming purposes, cosmetic preparations for baths, hair waving preparations, 
washing preparations, toiletries, mouth washes, not for medical purposes, bath salts, not for medical 
purposes, sanitary toiletries, oils for toilet purposes, sun-tanning preparations, eau de Cologne, deodorant 
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soap, talcum powder, for toilet use, abrasives, moustache wax, hair dyes, eyebrow cosmetics, depilatory wax, 
cleaning wax, shampoos for pets, cosmetics for animals, cosmetic creams, cakes of toilet soap, soap for foot 
perspiration, detergents other than for use in manufacturing operations and for medical purposes, cleansing 
milk for toilet purposes, javelle water, dry-cleaning preparations, scented water, perfumes, cosmetic 
preparations for eyelashes, make-up powder, adhesives for affixing false hair, fabric softeners for laundry use, 
cosmetic dyes, colour-removing preparations, cloths impregnated with a detergent for cleaning, industrial 
oils and greases, lubricants, dust absorbing, wetting and binding compositions, fuels (including motor spirit) 
and illuminants, candles and wicks for lighting, moistening oil, grease for shoes, grease for leather, candles, 
pharmaceutical and veterinary preparations, sanitary preparations for medical purposes, dietetic substances 
adapted for medical use, food for babies, plasters, materials for dressings, material for stopping teeth, dental 
wax, disinfectants, preparations for destroying vermin, fungicides, herbicides, mineral water for medical 
purposes, cotton for medical purposes, sanitary panties, sanitary towels, deodorants, other than for personal 
use, portable filled medicine cases, lotions for pharmaceutical purposes, solutions for contact lenses, napkins 
for incontinents, sanitary pads, chemical preparations for the diagnosis of pregnancy, sunburn ointments, 
pharmaceutical preparations for skin care, mouthwashes for medical purposes, smelling salts, bath salts for 
medical purposes, salts for mineral water baths, sanitary panties, menstruation tampons, surgical cloth 
(tissues), tissues impregnated with pharmaceutical lotions, breast-nursing pads, balsamic preparations, 
balms for medical purposes, common metals and their alloys, metal building materials, transportable 
buildings of metal, materials of metal for railway tracks, non-electric cables and wires of common metal, 
ironmongery, small items of metal hardware, pipes and tubes of metal, safes, goods of common metal not 
included in other classes, ores, burial vaults of metal, empty tool boxes of metal, preserving boxes of metal, 
padlocks, bells, chests of metal, zip fasteners of metal, stepladders of metal, hooks (metal hardware), buckles 
of common metal, money boxes of metal, signboards of metal, preserving boxes of metal, key rings, ice 
moulds of metal, works of art of common metal, poles of metal, identity plates of metal, ironmongery, wire 
gauze, wire cloth, door bells, knobs of metal, door handles of metal, machines and machine tools, motors and 
engines (except for land vehicles), machine coupling and transmission components (except for land vehicles), 
agricultural implements other than hand-operated, incubators for eggs, hand tools and implements 
(hand- operated), cutlery, side arms, razors, non-electric can openers, non-electric hand implements for hair 
curling, electric and non-electric depilation appliances, nutcrackers, not of precious metal, electric or 
non- electric nail clippers, manicure sets, razor cases, razor blades, lasts (shoemakers’ hand tools), nail files, 
electric and non-electric hair clippers for personal use, beard clippers, shaving cases, hair-removing tweezers, 
nail nippers, rasps, scissors, vegetable choppers, mortars for pounding, oyster openers, sharpening stones, 
pliers, insecticide atomisers, sugar tongs, graving needles, tool belts, non-electric pizza cutters, non-electric 
egg slicers, non-electric cheese slicers, table cutlery, needle-threaders, fireplace bellows, keys, eyelash curlers, 
rakes, pincers, scientific, nautical, surveying, photographic, cinematographic, optical, weighing, measuring, 
signalling, checking (supervision), life-saving and teaching apparatus and instruments, apparatus and 
instruments for conducting, switching, transforming, accumulating, regulating or controlling electricity, 
apparatus for recording, transmission or reproduction of sound or images, magnetic data carriers, recording 
discs, automatic vending machines and mechanisms for coin-operated apparatus, cash registers, calculating 
machines, data processing equipment and computers, fire-extinguishing apparatus, computer peripheral 
devices, anti-glare glasses, eyeglass chains, shoes for protection against accidents, irradiation and fire, 
bullet- proof waistcoats, swimming jackets and life jackets, contact lenses, eyeglass cords, dressmakers' 
measures, spectacle glasses, spectacle cases, eyeglass cases and containers for contact lenses, clothing for 
protection against fire, spectacle frames, spectacles (optics), sunglasses, gloves for divers, gloves for 
protection against accidents, diving suits, pince-nez, optical lenses, magnetic encoded cards, magnetic 
identity cards, clothing for protection against accidents and irradiation, protective suits for aviators, 
electronic agendas, electric make-up removing appliances, telephone apparatus, weighbridges, directional 
compasses, accounting machines, protective helmets, telescopes, chronographs (time recording apparatus), 
measuring spoons, pedometers, compact discs (audio-video), optical compact discs, mirrors (optics), water 
wings, binoculars, printers for use with computers, temperature indicators, instruments containing eyepieces, 
game programs, cassette readers, barcode readers, compact disc players, optical character readers, signal, 
magic and optical lanterns, magnifying glasses (optics), dictating and invoicing machines, mechanisms for 
counter-operated apparatus, weights, electric, solar and galvanic batteries, electric flat irons, recorded 
computer programs, recorded computer operating programs, mouses (data processing equipment), 
electronic pocket translators, transistors (electronic), thermometers, not for medical purposes, apparatus for 
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games adapted for use with television receivers only, audio and video receivers, intercommunication 
apparatus, video cassettes, animated cartoons, teaching apparatus, walkie-talkies, downloadable electronic 
publications, egg timers (sandglasses), teeth protectors, electrically heated hair-curlers, pocket calculators, 
camcorders, capacity measures, video game cartridges, headphones, abacuses, loudspeakers, mouse pads, 
aerials, apparatus and instruments for astronomy, telephone receivers, scales, life-saving rafts, barometers, 
electric batteries, electrically heated hair curlers, flashlights (photography), answering machines, graduated 
glassware, protective helmets for sports, sports goggles, transparencies, transparency projection apparatus, 
reflecting discs for wear, for the prevention of traffic accidents, cases fitted with dissecting instruments 
(microscopy), dosage dispensers, cigar lighters for automobiles, covers for electric outlets, fire escapes, 
exposed films, filters for respiratory masks, flash-bulbs (photography), stands for photographic apparatus, 
holograms, magnets and decorative magnets, ear plugs for divers, ear plugs, electric devices for attracting 
and killing insects, electric switches, lasers, not for medical purposes, luminous signals, neon signs, 
megaphones, computer memories, meteorological instruments, rules (measuring instruments), microphones, 
microscopes, peepholes (magnifying lenses) for doors, modems, objectives (lenses), shutters (photography), 
recorded computer programs, computer programs (downloadable software), ozonisers, projection screens 
and apparatus, dog whistles, weighing apparatus and instruments, nose clips for divers and swimmers, prisms 
(optics), push buttons for bells, light-emitting electronic pointers, radios, radiotelephony equipment, 
radiotelephony sets, rulers (measuring instruments), knee-pads for workers, vehicle breakdown warning 
triangles, sirens, electronic notice boards, computer keyboards, telescopes, word processors, rods for water 
diviners, video telephones, anti-dazzle shades, photographic viewfinders, eyeshades, voting machines, 
buzzers, surgical, medical, dental and veterinary apparatus and instruments, artificial limbs, eyes and teeth, 
orthopaedic articles, suture materials, teething rings, feeding bottles, feeding bottle valves, feeding bottle 
teats, dummies for babies, nursing appliances, ear picks, incubators for babies, respirators for artificial 
respiration, breast pumps, commode chairs, orthopaedic footwear (shoes), arch supports for boots and shoes, 
apparatus for lighting, heating, steam generating, cooking, refrigerating, drying, ventilating, water supply 
and sanitary purposes, electric heating pads, not for medical purposes, roasting apparatus, drying apparatus, 
bath tubs, bidets, light bulbs, electric coffee percolators, electric heaters for feeding bottles, cookers, showers, 
lighters, lanterns, sinks, lamp globes, taps, lamps, wash-hand basins, electric pocket torches, blankets, 
burners, lamp shades, hair dryers, electric laundry dryers, toilet bowls, vehicles, apparatus for locomotion by 
land, air or water, security harness for vehicle seats, safety seats for children, for vehicles, head-rests for 
vehicle seats, safety belts for vehicle seats, seat covers for vehicles, bicycles, parts and/or fittings for bicycles 
included in this class, pushchairs, parts and/or fittings for pushchairs included in this class, prams, parts 
and/or fittings for prams included in this class, sleighs, kick sledges, firearms, ammunition and projectiles, 
explosives, fireworks, precious metals and their alloys and goods in precious metals or coated therewith, 
jewellery, precious stones, horological and chronometric instruments, ornamental pins, tie pins, works of art 
of precious metal, key rings, medals, coins, badges of precious metal, shoe and hat ornaments of precious 
metal, cuff links, wristwatches, cases for watches, straps for wristwatches, jewellery cases, pocket watches, 
sundials, electric clocks and watches, tie clips, charms (jewellery), paste jewellery, ivory (jewellery), pearls 
(jewellery), precious stones, earrings, alarm clocks, rings, chronometers, musical instruments, musical boxes, 
cases for musical instruments, music rolls, music stands, plectrums, paper, cardboard and goods from these 
materials, not included in other classes, printed matter, printed publications, bookbinding material, 
photographs, stationery, adhesives for stationery or household purposes, artists’ materials, paint brushes, 
typewriters and office requisites (except furniture), instructional and teaching material (except apparatus), 
plastic materials for packaging (not included in other classes), printers' type, printing blocks, engravings, 
boxes of cardboard or paper, patterns for making clothes and for dressmaking, tissues of paper for removing 
make-up, stencil cases, labels, not of textile, table linen of paper, table napkins of paper, disposable babies’ 
nappies of paper and cellulose, disposable babies’ napkin-pants of paper and cellulose, handkerchiefs of 
paper, pen cases, holders for cheque books, writing cases, inking sheets for document reproducing machines, 
bags (envelopes, pouches) of paper or plastics, for packaging, tailors' chalk, face towels of paper, hat boxes 
of cardboard, tracing cloth and paper, bookbinding cloth, canvas for painting, hand towels of paper, albums, 
almanacs, hand labelling appliances, loose-leaf binders, writing materials and instruments, decalcomanias, 
calendars, posters, document files, passport holders, catalogues, pictures, drawing sets, newspapers, 
magazines, books, lithographs, wrapping paper, hygienic paper, paperweights, mats for beer glasses, 
bookmarkers, bookends, ink, inkwells, bibs of paper, drawing materials, graphic prints, school supplies, 
writing slates, comic books, trays for sorting and counting money, adhesive patterns (embroidery), garbage 
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bags of paper or of plastics, geographical maps, terrestrial globes, moisteners (office requisites), plastics for 
modelling, blueprints, stencils (stationery), placards of paper or cardboard, cards, steel letters and pens, 
aquarelles, adhesive tape dispensers, adhesive tapes and bands for stationery or household purposes, 
adhesives (stationery), cigar bands, files (office requisites), modelling clay, arithmetical tables, drawer liners 
of paper, perfumed or not, architects' models, atlases, flags of paper, tickets, pads (stationery), ball-point 
pens, bags for microwave cooking, writing board erasers, rubber erasers, erasing products, bottle wrappers 
and envelopes of cardboard or paper, painters' easels, song books, charcoal pencils, writing paper, 
advertisement boards of paper or cardboard, booklets, ink sticks, modelling wax, not for dental purposes, 
sealing wax, drawing pins, paper ribbons and bows, inking ribbons for computer printers, typewriter ribbons, 
clipboards, cabinets for stationery (office requisites), compasses for drawing, paper clips, paper cutters (office 
requisites), patterns for dressmaking, note books, framed or unframed paintings (pictures), finger-stalls 
(office requisites), bookbinding material, bookbinding apparatus and machines (office equipment), gummed 
cloth for stationery purposes, inking pads, drawing squares, shields (paper seals), greeting cards, filter paper, 
wrappers (stationery), photograph stands, elastic bands for offices, stapling presses (office requisites), staples 
for offices, paper sheets (stationery), electric or non-electric pencil sharpeners, pencil holders, luminous paper, 
palettes for painters, silver paper, waxed paper, modelling paste, office perforators, painters´ brushes, house 
painters´ rollers, postcards, rosaries, blotters, envelopes (stationery), money clips of metal, rubber, 
gutta- percha, gum, asbestos, mica and goods made from these materials and not included in other classes, 
plastics in extruded form for use in manufacture, packing, stopping and insulating materials, flexible pipes, 
not of metal, leather and imitations of leather, and goods made of these materials and not included in other 
classes, animal skins, hides, trunks and travelling bags, umbrellas, parasols and walking sticks, whips, harness 
and saddlery, bags for climbers, campers and the beach, handbag frames, frames for umbrellas or parasols, 
mountaineering sticks, bags, handbags, travelling bags, travelling sets and key cases (leatherware), attaché 
cases, purses, not of precious metal, school satchels, garment bags for travel, hat boxes of leather, sling bags 
for carrying infants, wheeled shopping bags, containers and boxes of leather or leather board, boxes of 
vulcanised fibre, school bags, pocket wallets, handbags, vanity cases, not fitted, collars for animals, leather 
leashes, leather leads, umbrella covers, saddle cloths for horses, haversacks, horse blankets, backpacks, 
school bags, music cases, head-stalls, bags (envelopes, pouches) of leather, for packaging, riding saddles, 
pads for horse saddles, umbrella rings, blinkers (harness), harness fittings of iron, harness for animals, harness 
fittings, walking stick seats, shoulder belts of leather, empty tool bags of leather, chain mesh purses (not of 
precious metal), beach bags, muzzles, bridles, halters, leatherboard, bands of leather, travelling trunks, 
shopping bags, straps for soldiers' equipment, harness straps, straps of leather (saddlery), straps for skates, 
trimmings of leather for furniture, leather straps, butts (parts of hides), curried skins, whips, coverings of skins 
(furs), stirrup leathers, parts of rubber for stirrups, bits for animals (harness), reins, briefcases, moleskin 
(imitation of leather), fur-skins, skins of chamois, other than for cleaning purposes, nose bags (feed bags), net 
bags for shopping, casings, of leather, for springs, knee-pads for horses, fastenings for saddles, card cases 
(notecases), traces (harness), valves of leather, stirrups, building materials (non-metallic), non-metallic rigid 
pipes for building, asphalt, pitch and bitumen, non-metallic transportable buildings, monuments, not of metal, 
furniture, mirrors, picture frames, goods (not included in other classes) of wood, cork, reed, cane, wicker, 
horn, bone, ivory, whalebone, shell, amber, mother-of-pearl, meerschaum and substitutes for all these 
materials, or of plastics, non-electric fans for personal use, pillows, curtain holders, infant walkers, curtain 
rings, bins, not of metal, cupboards, works of art of wood, wax, plaster or plastic, lecterns, benches (furniture), 
trays, curtain rods, chests for toys, screens (furniture), embroidery frames, bottle racks, medicine cabinets, 
busts of wood, wax, plaster or plastic, head-rests (furniture), boxes of wood or plastic, chests for toys, beds, 
water beds, not for medical purposes, beds for household pets, settees, figurines of wax, head-rests 
(furniture), trolleys, bottle racks, brushes, baskets, not of metal, cushions, mattresses, chests of drawers, 
bamboo curtains, cots, divans, desks, statuettes of wood, wax, plaster or plastic, shelves, mirrors, display 
stands, index cabinets (furniture), meat chests, not of metal, covers for clothing (wardrobe), bed and furniture 
fittings, easy chairs, flower-stands, jewellery cases, not of precious metal, tailors’ dummies, tables, works of 
art of wood, wax, plaster or plastic, drinking straws, fireguards, umbrella stands, playpens for babies, 
flower- pot pedestals, coat hangers and hat stands, coatstands, door handles, not of metal, indoor window 
blinds (furniture), door handles, not of metal, desks, magazine racks, curtain rails, curtain rollers, writing 
desks, sleeping bags for camping, chairs, armchairs, settees, spring mattresses, book rests (furniture), table 
tops, display boards, stools, corks for bottles, corks, stoppers, not of metal, embroidery frames, high chairs 
for babies, keyboards for hanging keys, high chairs for babies, deck chairs, showcases (furniture), household 
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or kitchen utensils and containers, combs and sponges, brushes (except paint brushes), brush-making 
materials, articles for cleaning purposes, steelwool, unworked or semi-worked glass (except glass used in 
building), glassware, porcelain and earthenware not included in other classes, bottle openers, oil cruets, 
indoor aquaria, cocktail stirrers, candle extinguishers, non-electric appliances for removing make-up, sugar 
bowls, trays, portable baby baths, cloth for washing floors, bowls, tea balls, candy boxes, powder puffs, 
bottles, shaving brushes, insulating flasks, stew-pans, pottery, non-electric coffeepots, boxes, non-electric 
heaters for feeding bottles, shoe horns, candlesticks, drinking flasks for travellers, pipettes (wine-tasters), fly 
swatters, epergnes, brushes for footwear, nail brushes, toothbrushes, dishwashing brushes, baskets, fitted 
picnic baskets, including dishes, domestic bread baskets, cocktail shakers, strainers, trouser stretchers, ice 
buckets, ice pails, mixing spoons, basting spoons for kitchen use, bowls (basins), decanters, tie presses, soap 
dispensers, funnels, door knobs of porcelain, salad bowls, brooms, spatulas, spice sets, comb cases, mess-tins, 
flasks, vegetable dishes, dishes, shaped ironing board covers, chamois leather for cleaning, frying pans, 
gardening gloves, gloves for household purposes, polishing gloves, non-electric kettles, shoe trees, piggy 
banks, not of metal, egg cups, soap dispensers, decanters, vases, birdcages, signboards of porcelain or glass, 
cabarets (trays), liqueur sets, flower pots, butter dishes, fly swatters, cookery moulds, hand-operated mills for 
domestic purposes, toothpicks, mops, non-electric portable coolboxes, cooking pots, toilet cases, works of art 
of porcelain, terra-cotta or glass, chamber pots, toothpick holders, candelabra, carpet beaters, domestic 
bread baskets, dusting cloths, pepper pots, clothes-pegs and drying racks for washing, table plates, 
feather- dusters, powder compacts, knobs of porcelain, shaving brush stands, sponge holders, soap holders, 
coasters, not of paper and other than table linen, toilet paper holders, trouser presses, perfume vaporisers, 
perfume burners, graters, heat-insulated containers, crumb trays, coasters, trivets, boot jacks, corkscrews, 
carpet beaters, salt cellars, frying pans, clothes racks, for drying, coffee and tea services, napkin holders, soup 
bowls, washing boards, ironing boards, bread boards, cutting boards for the kitchen, pot lids, cups, bowls 
(basins), shirt stretchers, shoe trees (stretchers), insulating flasks, teapots, flower pots, lye washtubs, towel 
rails and rings, toilet utensils, tableware, other than knives, forks and spoons, drinking glasses, cruets, ropes, 
string, nets, tents, awnings, tarpaulins, sails, sacks and bags (not included in other classes), padding and 
stuffing materials (except of rubber or plastics), raw fibrous textile materials, eiderdown, straw wrappers for 
bottles, hammocks, tarpaulins, yarns and threads, for textile use, textiles and textile goods, not included in 
other classes, bed and table covers, bath linen (except clothing), tissues of textile for removing make-up, labels 
of cloth, linings (textile), washing mitts, wall hangings of textile, handkerchiefs of textile, curtains of textile or 
plastic, household linen, towels of textile, travelling rugs, net curtains, curtain holders of textile material, flags, 
not of paper, eiderdowns, loose covers for furniture, covers for cushions, mosquito nets, glass cloths, billiard 
cloth, traced cloths for embroidery, upholstery fabrics, face towels of textile, sleeping bags (sheeting), table 
runners, bedspreads, mattress covers, oilcloth for use as table cloths, tablecloths, not of paper, sheets (textile), 
tablemats, table napkins of textile, adhesive fabric for application by heat, fabric of imitation animal skins, 
brocades, trellis (cloth), lining fabric for shoes, fabric for boots and shoes, cheviots (cloth), velvet, felt, cotton 
fabrics, bed covers, tulle, crepe (fabric), crepon, damask, lingerie fabric, elastic woven material, flannel 
(fabric), cheese cloth, gauze (cloth), gummed cloth, other than for stationery, hessian, jersey (fabric), woollen 
fabric and cloth, linen cloth, diapered linen, marabouts (cloth), ticks (mattress covers), upholstery fabrics, 
pillowcases, ramie fabric, rayon fabric (artificial silk), silk (cloth), esparto fabric, taffeta (cloth), knitted fabric, 
zephyr (cloth), fibreglass fabrics, for textile use, printers' blankets of textile, chenille fabric, place mats of 
textile, bed blankets, fitted toilet lid covers of fabric, shower curtains of textile or plastic; ready-made clothing 
for men, women and children, footwear (except orthopaedic footwear), headgear, motorists' and cyclists’ 
clothing, bibs, not of paper, headbands (clothing), bath robes, bathing suits, bathing caps and sandals, boas 
(necklets), underwear, babies’ pants, scarves, boots for sports and beach shoes, hoods (clothing), shawls, 
belts, money belts, wet suits for water-skiing, neckties, corsets, sashes for wear, fur stoles, girdles, scarves, 
caps, gloves, waterproof clothing, underwear, mantillas, stockings, socks, ascots, babies’ nappies of textile, 
handkerchiefs, furs (clothing), pyjamas, soles for footwear, heels, veils (clothing), suspenders, clothing of 
paper, gymnastics and sports suits, layettes, collars (clothing), sports jerseys, mittens, ear muffs (clothing), 
inner soles, bow ties, sarongs, cuffs, dress shields, masquerade costumes, beach clothes, cap peaks, dressing 
gowns, pockets for clothing, sock suspenders, stocking suspenders, petticoats, tights, aprons (clothing), 
headgear for wear, wooden shoes, caps, garters, coats, esparto shoes or sandals, non-slipping devices for 
boots and shoes, bath robes, bath slippers, caps, smocks, teddies (undergarments), berets, footmuffs, not 
electrically heated, lace boots, boots, boot uppers, studs for football boots, half-boots, fittings of metal for 
shoes and boots, tips for footwear, welts for boots and shoes, heelpieces for boots and shoes, pants, shirts, 
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shirt yokes, shirt fronts, tee-shirts, bodices, waistcoats, jackets, fishing vests, stuff jackets, combinations 
(clothing), slips (undergarments), detachable collars, collars (clothing), clothing of leather, clothing of 
imitations of leather, shower caps, slippers, skirts, ready-made linings (parts of clothing), overcoats, 
gabardines, gymnastic shoes, jerseys (clothing), pullovers, sweaters, liveries, muffs (clothing), footwear 
uppers, parkas, pelerines, pelisses, spats, leggings, knitwear, hosiery, gymnastic clothing, outerclothing, 
sandals, saris, underpants, hats, brassieres, wimples, togas, trouser straps, suits, turbans, frocks, slippers, 
sports shoes, lace and embroidery, ribbons and braid, buttons, hooks and eyes, pins and needles, artificial 
flowers, tinsels (trimmings for clothing), needle cushions, hair ornaments, shoe and hat ornaments, not of 
precious metal, hair bands, brassards, reins for guiding children, brooches (clothing accessories), hair pins, 
hair grips, sewing boxes, shoe fasteners, belt clasps, zip fasteners, bows for the hair, needle cases, buckles 
(clothing accessories), shoulder pads for clothing, badges for wear, not of precious metal, spangles for 
clothing, haberdashery, except thread, lace trimmings, feathers (clothing accessories), shoe laces, wreaths of 
artificial flowers, tea cosies, ornamental novelty badges (buttons), sewing thimbles, numerals or letters for 
marking linen, bodkins, top-knots (pompoms), competitors’ numbers, heat adhesive patches for decoration 
of textile articles (haberdashery), snap fasteners, ostrich feathers (clothing accessories), prize ribbons, false 
beards, false moustaches, non-electric hair curlers, other than hand implements, tassels (haberdashery), hair 
nets, frills (lacework), lace trimmings, collar supports, elastic ribbons, braids, festoons (embroidery), hair 
colouring caps, darning lasts, gold embroidery, silver embroidery, plaited hair, wigs, heat adhesive patches, 
patches for repairing textile articles, toupees, edgings for clothing, skirt flounces, carpets, rugs, mats and 
matting, linoleum and other materials for covering existing floors, wall hangings (non-textile), bath mats, 
wallpaper, floor coverings, carpet underlay, floor coverings, games and playthings, gymnastic and sporting 
articles not included in other classes, decorations for Christmas trees, fishing tackle, rods for fishing, toy and 
theatrical masks, dolls’ houses, climbers' harness, novelties for parties, dances (party favours), gloves for 
games, baseball, boxing, fencing and golf gloves, puppets, automatic games other than coin-operated and 
those adapted for use with television receivers only, machines for physical exercises, Christmas trees of 
synthetic material, bladders of balls for games, elbow and knee guards (sports articles), kites, rattles 
(playthings), kaleidoscopes, rocking horses, building games, automatic and coin-operated amusement 
machines, playing cards, teddy bears, dolls, dolls' clothes, air pistols (toys), chess games, flippers for 
swimming, ring games, Christmas tree stands, archery implements, practical jokes (novelties), balls for 
games, dolls' feeding bottles, building blocks (toys), body boards, skittles, stationary exercise bicycles, golf 
bags, with or without wheels, dolls’ beds, marbles for games, dolls’ houses, butterfly nets, swings, confetti, 
cups for dice, dice, draughts (games), draughtboards, darts, discuses for sports, flying discs (toys), dominoes, 
counters for games, skis, bags especially designed for skis and surfboards, tables for indoor football, 
appliances for gymnastics, horseshoe games, hockey sticks, soap bubbles (toys), board games, toys for 
domestic pets, scale model vehicles, skateboards, mobiles (toys), paintballs (sports apparatus), artificial snow 
for Christmas trees, billiard and golf balls, billiard tables, skating boots with skates attached, in-line roller 
skates, ice skates, roller skates, scooters (toys), plush toys, spinning tops, piñatas, swimming pools (play 
articles), punching bags, jigsaw puzzles, conjuring apparatus, rackets, parlour games, surf boards and 
sailboards, chessboards, sling shots (sports articles), slides (playthings), spring boards (sports articles), sleighs 
(sports articles), toy vehicles, radio-controlled toy vehicles, shuttlecocks, meat, fish, poultry and game, meat 
extracts, jellies, jams, compotes, eggs, milk and milk products, coffee, tea, cocoa, sugar, tapioca, sago, 
artificial coffee, pastry and confectionery, ices, honey, treacle, yeast, baking-powder, salt, mustard, spices, 
ice, agricultural, horticultural and forestry products and grains not included in other classes, live animals, 
fresh fruits and vegetables, seeds, natural plants and flowers, foodstuffs for animals, malt, beers, mineral and 
aerated waters and other non-alcoholic drinks, fruit drinks and fruit juices, syrups and other preparations for 
making beverages, alcoholic beverages (except beers), tobacco, smokers' articles, matches, humidors, 
cigarette cases, cigar cases, tobacco pouches, cigarette cases, ashtrays for smokers, lighters for smokers, 
tobacco pipes, cigar cutters, cigar cases, pipe cleaners for tobacco pipes, cigarette paper, tobacco jars, 
cigarette tips, match boxes, gas containers for cigar lighters, pocket machines for rolling cigarettes, books of 
cigarette papers, firestones, pipe racks for tobacco pipes, match holders and ashtrays for smokers, of precious 
metal; commercial or industrial management assistance; organisation of exhibitions for commercial and 
publicity purposes; promotion provided by a commercial company by means of a client loyalty card; modelling 
for advertising or sales promotion; publication of publicity texts; shop-window dressing; commercial 
management assistance in relation to franchises; demonstration of goods; organisation of trade fairs for 
commercial or advertising purposes; sales promotion (for others); auctioneering; promotion and 
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management of shopping centres; import-export agencies; on-line advertising on a computer network; 
procurement for others (purchasing of goods and services for other companies); arranging newspaper 
subscriptions (for others); distribution of samples; computerized file management; public relations; 
commercial information agencies; publicity agencies; rental of vending machines; rental of advertising space; 
dissemination of advertisements; business management assistance; data searches in computer files, for 
others; compilation of data on a central computer; transcription of communications; advertising mail; 
professional management of artistic affairs; direct mail advertising; updating of advertising material; 
document reproduction; marketing studies; outdoor advertising; opinion polling; systematization of data on 
a central computer; advertising; mail advertising, radio and television advertising; presentation of goods on 
any communication media, for retail purposes“ [reklamné služby; obchodný manažment; obchodná 
administratíva; kancelárske práce; služby maloobchodného predaja a veľkoobchodného predaja 
v obchodoch, prostredníctvom globálnych počítačových sietí, katalógov, zásielkového predaja, telefonicky, 
rozhlasom a televíziou a inými elektronickými prostriedkami s tovarmi: chemikálie používané v priemysle, 
vede a fotografii, ako aj v poľnohospodárstve, záhradníctve a lesníctve, nespracované umelé živice, 
nespracované plasty, hnojivá, hasiace zmesi, zmäkčovacie prípravky a spájkovanie, chemické látky na 
konzervovanie potravín, triesloviny, adhezíva používané v priemysle, farby, fermeže, laky, prostriedky proti 
korózii, ochranné prostriedky na drevo, farbiace prípravky, moridlá, prírodné živice v surovom stave, plátkové 
kovy a kovy vo forme prášku pre maliarov, dekoratérov, tlačiarov a umelcov, hrdza (prípravky proti -), bielenie 
(roztok na -), farbivá, drevo (konzervačné prípravky na -), farby na kožu, indigo (farbivo), drevo (moridlá na 
- ), prípravky na odstraňovanie tapiet, garbiarske farby, farby, riedidlá na farby, vysúšače náterov, bieliace 
prípravky a iné substancie na čistenie bielizne a šatstva, čistiace, leštiace, abrazívne a odmasťovacie 
prípravky, mydlá, voňavkárske výrobky, éterické oleje, kozmetika, vlasové vody, prípravky na čistenie zubov, 
holiace prípravky, kolínske vody, farbiace prípravky na modrenie šatstva, škrob na pranie, chemické avivážne 
prípravky na použitie v domácnosti, vatové tyčinky na kozmetické účely, skrášľovacie masky, kozmetické 
opaľovacie prípravky na pokožku, kozmetické prípravky na starostlivosť o pleť, farby na vlasy, krémy a leštidlá 
na obuv, vosku, obuvnícke vosky, protišmykový vosk na podlahy, vosk na dlážku, leštiace vosky, krajčírsky 
vosk, vosky na kožu, šampóny, kozmetické potreby, epilačné prípravky, prípravky na odstraňovanie líčidiel, 
dezodoranty na osobnú potrebu, rúže, kozmetické ceruzky, lak na vlasy a nechty (laky na -), odstraňovače 
laku na nechty, vlhčené obrúsky impregnované kozmetickým balzamom alebo napustené čistiace utierky, 
pleťové vody po holení, vody na kozmetické účely, prípravky na líčenie, pomády na kozmetické účely, 
odstraňovače škvŕn, parfumované vrecúška na prevoňanie bielizne, prípravky na ošetrovanie nechtov, 
obuvnícky vosk, krémy na obuv, bieliace prípravky na kozmetické účely, výťažky z kvetov (parfumy), kadidlá, 
vonné drevo, ozdobné motívy na kozmetické využitie, umelé nechty a mihalnice, pemza, voňavá zmes zo 
suchých kvetov, kozmetické prípravky na zoštíhlenie, prísady na kúpanie (kozmetické), vlasy (prípravky na 
kučeravenie -), pracie prípravky, toaletné prípravky, ústne vody nie na lekárske účely, soli na kúpanie 
(nelekárske), sanitárne toaletné prípravky, oleje na toaletné účely, opaľovacie prípravky, kolínske vody, 
dezodoračné mydlá, toaletný zásyp, brusné materiály, vosk na fúzy, farby na vlasy, kozmetické prípravky na 
obočie, depilačné vosky, vosk na čistenie, šampóny pre zvieratá chované v domácnosti, kozmetické prípravky 
pre zvieratá, kozmetické krémy, toaletné mydlá, mydlá proti poteniu nôh, detergenty iné ako na používanie 
vo výrobných procesoch a na lekárske účely, čistiace mlieka na toaletné účely, javelový lúh, prípravky na 
chemické pranie, parfumovaná voda, voňavky, kozmetické prípravky na mihalnice, práškový make-up, 
lepiace prípravky na lepenie umelých vlasov, mäkčidlá, farby (kozmetické), odfarbovače, tkaniny 
impregnované čistiacimi prípravkami na čistenie, priemyselné oleje a masti, mazivá, zmesi na pohlcovanie, 
zvlhčovanie a viazanie prachu, palivá (vrátane motorového benzínu) a materiálov na osvetľovanie, sviečky, 
knôty (na svietenie), zvlhčujúci olej, tuky na obuv, tuky na kožu, sviečky (na svietenie), farmaceutické 
a veterinárne prípravky, hygienické prípravky na lekárske účely, dietetické látky upravené na lekárske účely, 
potrava pre kojencov, sadra, náplasti, materiál na ošetrenie rán, materiál na zubnú výplň a zubné odtlačky, 
dezinfekčné prostriedky, prípravky na ničenie hmyzu, fungicídy, herbicídy, minerálne vody na liečenie, vata 
na lekárske účely, hygienické nohavičky, hygienické vložky, dezodoranty s výnimkou dezodorantov pre 
osobnú potrebu, cestovné lekárničky vo forme súprav liečiv, mlieka na farmaceutické účely, roztoky pre 
kontaktné šošovky, hygienické vložky pre inkontinenčných pacientov, periodík, chemické prípravky na 
diagnostikovanie tehotenstva, masti proti popáleninám, farmaceutické prípravky na starostlivosť o pleť, 
ústne vody na lekárske účely, vonné soli, kúpeľové soli (liečivé), soli do minerálnych kúpeľov, hygienické 
nohavičky, menštruačné tampóny, chirurgické plachty, tampóny napustené farmaceutickými prípravkami, 
vložky do podprsenky na dojčenie, balzamové prípravky, balzamy na lekárske účely, bežné kovy a ich zliatiny, 
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kovové stavebné materiály, prenosné kovové konštrukcie, kovové materiály železníc, neelektrické káble 
a vodiče z obyčajného kovu, železiarsky tovar a malé články z kovového hardvéru, kovové rúry, skrinky na 
peniaze, kovové výrobky, ktoré nie sú zahrnuté v iných triedach, rudy, kovové krypty, prázdne kovové skrinky 
na náradie, kovové plechovky, visacie zámky, zvončeky, kovové truhlice, kovové zipsy, rebríky (kovové), 
háčiky (železiarsky tovar), pracky z obyčajných kovov, pokladničky (kovové), štíty (kovové vývesné), kovové 
plechovky, kľúčenky, formy na ľad (kovové), umelecké diela z obyčajných kovov, tyče (kovové), štítky (kovové 
identifikačné), zámočnícke výrobky, drôtené pletivo, drôtené pletivo, dverové zvonce, držadlá, kľučky 
(kovové), kľučky dverí (kovové), stroje, obrábacie stroje a motory (s výnimkou motorov pre pozemné vozidlá), 
spojky a prevodové zariadenia, okrem tých, ktoré sú určené pre vozidlá, poľnohospodárske náradie, iné ako 
ručne ovládané, liahne, ručné nástroje a inštrumenty (ručné), príbory, nože a lyžice, sečné a bodné zbrane, 
britvy, konzervy (otvárače na -), s výnimkou elektrických, ručné prístroje na onduláciu vlasov, neelektrické, 
elektrické a manuálne depilačné zariadenia, luskáčiky na orechy, z iných ako drahých kovov, elektrické alebo 
neelektrické strihače nechtov, manikúrové súpravy, kazety na holiace strojčeky, holiace čepele, obuvnícke 
kopytá pre obuvníkov (náradie), pilníky na nechty, nožnice na strihanie vlasov, elektrické alebo neelektrické, 
nožnice na strihanie fúzov a brady, puzdrá na holiace potreby, pinzety (epilačné), kliešte na nechty, rašple, 
nožnice, krájače na zeleninu, misky (trecie -), ustrice (otvárače na -), brúsne kamene, kliešte, rozprašovače 
insekticídov, klieštiky na cukor, gravírovacie ihly, pásy na nástroje, krájače na pizzu (neelektrické), krájač vajec 
neelektrický), nože na syr (neelektrické), nožiarsky tovar, príbor, ihly (navliekacie očká na -), čerpadlá, kľúče, 
klieštiky na očné riasy, hrable, pinzety, vedecké, námorné, geodetické, fotografické, kinematografické, 
optické, signalizačné, kontrolné, záchranárske, didaktické prístroje a nástroje, prístroje a nástroje na vedenie, 
prepínanie, transformáciu, akumuláciu, riadenie a reguláciu elektrickej energie, zariadenia na nahrávanie, 
prenos alebo reprodukovanie zvuku alebo obrazov, magnetické záznamové nosiče, gramofónové platne, 
predajné automaty a mechaniky pre mincové automaty, registračné pokladnice, počítacie stroje, prístroje na 
spracovanie údajov a počítače, ako aj hasiace prístroje, periférne zariadenia počítačov, okuliare proti 
oslneniu, okuliarové obrúčky, ochranná obuv proti žiareniu, ohňu a iným nebezpečenstvám, nepriestrelné 
vesty, plávacie vesty a záchranné vesty, kontaktné šošovky, šnúrky na okuliare, krajčírske metre, optické sklá 
pre okuliare, puzdra na okuliare, puzdrá na šošovky (cvikre) a kontaktné šošovky, protipožiarne ochranné 
odevy, rámčeky okuliare, okuliare (dioptrické), slnečné okuliare, potápačské rukavice, rukavice (ochranné), 
potápačské kombinézy, cvikre, optické šošovky, karty (kódované), magnetické, magnetické identifikačné 
karty, odevy na ochranu pred úrazmi a ožiarením, špeciálne ochranné kombinézy pre letcov, elektrické diáre, 
elektrické prístroje na odstraňovanie líčidiel, telefónne prístroje, nástroje na meranie hmotnosti, buzoly, 
kompasy, účtovacie stroje, ochranné prilby, teleskopy, chronografy (zariadenia na zaznamenávanie času), 
dávkovacie lyžice, krokomery, kompaktné disky, optické a kompaktné disky, zrkadlá (optika), bóje, 
ďalekohľady, tlačiarne k počítačom, indikátory teploty, nástroje obsahujúce okuláre, programy na počítačové 
hry, kazetové prehrávače, čítačky čiarových kódov, prehrávače kompaktných diskov, optické čítačky znakov, 
návestné a optické lampáše, zväčšovacie sklá (optika), diktafóny a fakturovacie stroje, turnikety 
(mechanizmy), vyvažovacie závažia, elektrické batérie, galvanické a solárne, žehličky elektrické, zapísanie 
počítačové programy, zaznamenané počítačové operačné programy, myši (informatika), elektrické vreckové 
prekladače, tranzistory, teplomery, s výnimkou lekárskych, hracie zariadenia fungujúce po pripojení na 
televízne prijímače a počítače, prijímače (audio- a video -), zariadenia pre vnútornú komunikáciu, video 
páskové kazety, kreslené filmy, vyučovacie prístroje, ručná krátkovlnná vysielačka, elektronické publikácie 
(stiahnuté z telekomunikačnej siete), minútové hodiny na použitie v kuchyni, zuby (chrániče -), elektricky 
vyhrievané natáčky na vlasy, vreckové kalkulačky, videokamery, meranie objemu (prístroje a nástroje na -), 
kazety videohier, prilby na počúvanie, počítadlo guľôčkové, reproduktory, podložky pod mys, antény, 
astronómia (prístroje a zariadenia pre -), telefónne slúchadlá, váhy, záchranné člny, barometre, elektrické 
batérie, elektricky vyhrievané natáčky na vlasy, zábleskové svetlá (fotografické), respondéry, odmerky zo skla, 
ochranné prilby pre šport, športové okuliare, diapozitívy, premietačky na diapozitívy, odrazové disky na 
odevy na zabránenie dopravným nehodám, skrinky s nástrojmi na rozbor (mikroskopia), dávkovače, 
zapaľovače cigariet do automobilov, kryty pre elektrické zásuvky, záchranné a požiarne rebríky, exponované 
filmy, filtre na dýchacie masky, blesky (fotografické), statívy na fotoaparáty, hologramy, magnety, magnety 
ako dekorácia, tampóny do uší pre potápačov, upchávky do uší, elektrické zariadenia na vábenie a ničenie 
hmyzu, elektrické vypínače, lasery s výnimkou laserov na lekárske účely, svetelné signalizačné zariadenia, 
neónové reklamy, megafóny, počítačové pamäte pre zariadenia na spracovanie údajov, meteorologické 
prístroje, pravítka, metre, mikrofóny, mikroskopy, dverové priezory, počítačové modemy, šošovky, uzávierky 
(fotografia), nahraté počítačové programy, počítačové programy (stiahnuteľné), ozonizéry, premietacie 
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prístroje, premietacie plátna, píšťalky na psov, prístroje a nástroje na váženie, sponky na nos pre plavcov, 
prizmy (optika), tlačidlá zvončekov, elektronické svetelné ukazovadlo (pomôcka pri vyučovaní 
a prednáškach), rádiá, rádiotelefonické zariadenia, rádiové zariadenia, pravítka, lineáre, nákolennice pre 
robotníkov, výstražné trojuholníky, sirény, informačné tabule elektronické, počítačových klávesníc, 
teleskopy, textové procesory, prúty pre prútikárov, videotelefóny, clony na ochranu proti oslneniu, hľadáčiky 
(fotografické), tienidlá, hlasovacie zariadenia, bzučiaky, elektrické, chirurgické, lekárske, zubárske 
a zverolekárske prístroje a nástroje, umelé končatiny, oči a zuby, ortopedické predmety, chirurgický materiál 
na šitie, krúžky na prerezávanie zubov, dojčenské fľaše, uzávery na detské fľaše, cumle na kŕmenie z fľaše, 
cumle pre bábätká, pomôcky na dojčenie, špáradlá na čistenie uší, inkubátory pre dojčatá, dýchacie prístroje 
na umelé dýchanie, odsávačky materského mlieka, stoličky s otvorom, ortopedická obuv, ortopedické vložky 
do topánok, zariadenia na osvetlenie, zohrievanie, výrobu pary, varenie, mrazenie, sušenie, ventilovanie, 
zásobovanie vodou, ako aj sanitárne zariadenia, elektrické vankúše, na iné ako lekárske účely, grily (prístroje 
na pečenie), sušičky, vane, bidety, žiarovky, kávovary elektrické, elektrické ohrievače na dojčenské fľaše, 
sporáky, sprchy, zapaľovače, lampáše, drezy, svetelné gule, banky, batérie vodovodné, lampy, umývadlá, 
vreckové baterky, prikrývky, horáky, tienidlá na lampy, sušiče na vlasy, sušiče bielizne (elektrické), toaletné 
(záchodové) misy, vozidlá, dopravné prostriedky na použite na zemi, vzduchu a vo vode, bezpečnostné pásy 
na sedadlá automobilov, bezpečnostné sedačky pre deti do automobilov, opierok hlavy na sedadlá, 
bezpečnostné pásy na sedadlá automobilov, sedadlové poťahy pre automobily, bicykle, časti bicyklov 
a príslušenstvo pre bicykle, zaradené do tejto triedy, detské vozíky, súčiastky a/alebo príslušenstvo a/alebo 
doplnky detských kočíkov patriacich do tejto triedy, detské kočíky (športové alebo skladacie), súčiastky 
a/alebo príslušenstvo a/alebo doplnky detských kočíkov patriacich do tejto triedy, sane, boby, strelné zbrane, 
munícia a projektily, výbušné látky, ohňostrojové predmety, drahé kovy a ich zliatiny a tovary zo drahých 
kovov alebo nimi pokryté, šperky, drahokamy, hodinárske a chronometrické nástroje, ozdobné ihlice, ihlice 
do kravát, umelecké diela z drahých kovov, kľúčenky, medaily, mince, odznaky z drahých kovov, ornamenty 
z drahých kovov pre obuv a klobúky, manžetové gombíky, náramkové hodinky, puzdra na chronometre (na 
meracie prístroje, hodinky), náramky na hodinky, šperkovnice, vreckové hodinky, slnečné hodiny, elektrické 
hodiny a hodinky, spony na kravaty, prívesky, bižutéria, ozdoby zo slonovej kosti, perly (šperky), drahé 
kamene, náušnice, budíky, prstene, chronometre, hudobné nástroje, hudobné skrinky, puzdrá na hudobné 
nástroje, hudobné pásky, notové stojany, brnkadlá na strunové nástroje, papier, lepenka a tovary vyrobené 
z týchto materiálov, nezahrnuté v iných triedach, tlačoviny, tlačené publikácie, kníhviazačské tovary, 
fotografie, papiernický tovar, lepidlá kancelárske alebo pre domácnosť, umelecké spotrebné tovary, 
maliarske materiály, maliarske štetce, písacie stroje a kancelárske potreby (okrem nábytku), inštruktážny 
a učebný materiál (okrem prístrojov), plastické materiály na balenie (nezahrnuté v iných triedach), štočky, 
typografické písmo, rytiny, lepenkové alebo papierové škatule, vzory na šitie a výrobu odevov, papierové 
obrúsky na odstraňovanie šminiek, puzdra na šablóny a formy, etikety s výnimkou textilných, stolové 
prestieranie z papiera, servítky (papierové), detské plienky z papiera a buničiny, jednorazové papierové alebo 
celulózové plienkové nohavičky a plienky pre dojčatá, papierových vreckoviek, peračníky, puzdra na šekové 
knižky, písacie, navaľovacie platne do kopírovacích strojov, baliace vrecká, obaly, tašky z papiera alebo plastu, 
krajčírska krieda, utierky na tvár (papierové), krabice na klobúky z lepenky, pauzovací priesvitný papier 
a textílie, knihárske súkno, maliarske plátna, papierové utierky, albumy, ročenky, etiketovanie (ručné 
prístroje na -), zoraďovače, šanóny (na voľné listy), písacie materiály a nástroje, obtlačky, kalendáre, plagáty, 
zakladače na dokumenty, puzdrá na pasy, katalógy, obrazy, rysovacie súpravy, noviny, časopisy, knihy, 
litografie (kameňotlač), baliaci papier, toaletný papier, ťažidiel na spisy, podložky na pivové poháre, záložky, 
knižné zarážky, atrament, tuš, kalamáre, papierové podbradníky, rysovacie potreby, výkresy, školské potreby, 
bridlicové tabuľky, komiksy, podnosy na rozdeľovanie a počítanie mincí, lepiace modely (výrobky pre 
výšivkárstvo), vrecká na odpadky z papiera alebo plastických materiálov, mapy (geografické), zemské glóbusy, 
navlhčovacie hubky (kancelárske pomôcky), plastické hmoty na modelovanie, plány (kyanotypy), šablóny, 
pútače z papiera a lepenky, karty, oceľové písmená a pierka, akvarely, dávkovače lepiacej pásky, lepiace pásky 
a pásky na kancelárske účely alebo do domácnosti, lepiace materiály (papiernictvo), cigarové pásky, 
poriadače (kancelárske obaly), modelovacia hlina, aritmetické tabuľky, parfumovaný alebo neparfumovaný 
papier do skríň, architektonické modely, atlasy, papierové vlajky, lístky, útržkové bloky (papiernický tovar), 
guličkové perá, vrecká do mikrovlnných rúr, stierače tabúľ (špongie), gumy na gumovanie, pomôcky na 
vymazávanie, obaly na fľaše a obálky z kartónu alebo papiera, maliarske stojany, spevníky, kresliace uhly, 
papier na písanie, reklamné tabule (nástenky) z papiera, kartónu alebo lepenky, brožované knihy, 
atramentové tyčinky, modelovacie vosky s výnimkou dentálnych, pečatné vosky, pripináčiky, papierové pásky 
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a stužky, pásky do tlačiarní k počítačom, pásky do písacích strojov, tabule na zapichovanie oznamov, nádoby, 
debny na kancelárske potreby, kružidlá na kreslenie, sponky na papier, nože na papier (kancelárske 
pomôcky), vzory, poznámkové zošity, obrazy (maľby), zarámované aj nezarámované, náprstky na ochranu 
pred zranením, kníhviazačský materiál, stroje a prístroje (kníhviazačské, kancelárske), plátno (gumené) 
(papiernictvo), podušky (pečiatkovacie), uholníky (rysovacie), papierové nálepky, blahoprajné karty, filtračný 
papier, obaly (papiernický tovar), stojany na fotografie, gumičky (kancelárska potreba), zošívačky 
(kancelárske potreby), kancelárske svorky, papierové listy (papierenské tovary), elektrické a neelektrické 
strúhadlá na ceruzky, puzdra na ceruzky, svietivý papier, palety pre maliarov, strieborný papier, parafínový 
papier, modelovacie pasty, kancelárske dierkovače, maliarske štetky, valčeky (maliarske), pohľadnice, 
ružence, pijavý papier, obálky (papiernický tovar), kovové spinky na lístky, kaučuk, gutaperča, guma, azbest, 
sľuda a výrobky z týchto materiálov, ktoré nie sú zahrnuté v iných triedach, z plastov (polovýrobky), tesniaci, 
baliaci a izolačný materiál, pružné rúrky nekovové, usne a imitácie usne a tovary vyrobené z týchto materiálov 
a nezaradené v iných triedach, živočíšne kože, usne, lodné kufre a cestovné tašky, dáždniky, slnečníky 
a vychádzkové palice, jazdecké bičíky, postroj a sedlá, horolezecké, kempingové a plážové tašky, kabelkové 
rámy, kostry dáždnikov a slnečníkov, horolezecké palice, peňaženky, kabelky, cestovné tašky, cestovné kazety 
a kľúčenky (kožený tovar), obaly na doklady, peňaženky nie z drahých kovov, školské tašky, cestovné obaly 
na odevy, kožené škatule na klobúky, tašky cez plece na nosenie detí, nákupné tašky na kolieskach, nádoby 
a škatule z kože alebo koženej lepenky, škatule z vulkanizovaných vlákien, školské tašky (aktovky), vreckové 
peňaženky, kabelky, kufrík s toaletnými potrebami, obojky pre zvieratá, kožené vôdzky, obaly na dáždniky, 
podložky pod jazdecké sedlá, torby, prikrývky na kone (prikrývky), batohy, školské tašky (aktovky), obaly na 
hudobné nástroje, ohlávky, vrecká a sáčky (obálky, puzdrá) na balenie (z kože), sedlá (jazdecké), podložky 
pod jazdecké sedlá, krúžky na dáždniky, klapky na oči (konský postroj), postroje (kovanie na -), postroje pre 
zvieratá, kovanie konských postrojov, vychádzkové palice so sedadlom, kožené náramenné pásy, kožené 
brašne na náradie bez obsahu, retiazkové taštičky, s výnimkou taštičiek z drahých kovov, plážové tašky, 
náhubky, príruby, ohlávky, kožené lepenky, kožené opasky, cestovné kufre, nákupné tašky, kožené súčasti 
vojenského výstroja, remene postroja, remene (kožené), remienky na korčule, kožené ozdoby na nábytok, 
kožené remienky, krupóny, vypracované kože, biče, kožušinové prikrývky (kožušiny), strmeňové remene, 
gumené časti pre strmene, gumové ochrany zubov, uzda, papierové vreckovky, moleskin (imitácia kože), 
kožušiny, semiš okrem semišu na čistenie, chlebníky, sieťové nákupné tašky, kožené puzdra na pružiny, 
nákolenníky pre kone, sedlové remene, puzdra na karty, pobočnice (postroje), kožené chlopne, strmene, 
stavebný materiál (nie z kovu), rúry pre stavby (nie z kovu), asfalt, smola a bitúmen, prenosné stavby (nie 
z kovu), pomníky (nie z kovu), nábytok, zrkadlá, rámy na obrazy, tovary (nezahrnuté v iných triedach) z dreva, 
korku, tŕstia, trstiny, prútia, rohoviny, kosti, slonoviny, veľrybej kosti, mušle, jantáru, perlete, sépiolitu 
a z náhrad všetkých týchto materiálov alebo z plastu, vejáre, vankúše, držiaky na záclony, chodítka pre deti, 
záclonové krúžky, nádoby (nekovové), skrine, umelecké diela z dreva, vosku, plastických materiálov alebo 
plastu, pultíky, lavičky (nábytok), podnosy, záclonové tyče, hračky (skrinka na -), paravány (nábytok), 
vyšívanie (rámy na -), prepravky na fľaše, skrinky na lieky, busty z dreva, vosku, sadry alebo plastov, opierky 
(hlavové) ako časti nábytku, drevené alebo plastové škatule a skrinky a truhlice na hračky, postele, vodné 
postele nie na lekárske použitie, ležoviská pre spoločenské zvieratá, divány, voskové figúrky, opierky 
(hlavové) ako časti nábytku, vozíky, prepravky na fľaše, kefy (zberné) na elektrickom dyname, nekovové koše, 
podušky a matrace, komody, závesy bambusové, detské postieľky, divány, písacie stoly, sošky z dreva, vosku, 
sadry alebo plastov, poličky, zrkadlá, vitríny, kartotékové skrine, skrinky na mäso s výnimkou kovových, obaly 
na odevy (pre šatníky), zámky a kovania pre nábytok, chaise longue (typ čalúneného kresla), kvety (stojany 
na -), šperkovnice s výnimkou šperkovníc z drahých kovov, krajčírske figuríny, stoly, umelecké diela z dreva, 
vosku, plastických materiálov alebo plastu, slamky na ochutnávanie nápojov, kozubové zásteny, stojany na 
dáždniky, detské ohrádky, podstavce na kvety, vešiaky na kabáty a stojany na klobúky, stojany na kabáty, 
dverové rúčky, nie z kovu, okenné interiérové rolety (nábytkové vybavenie), dverové rúčky, nie z kovu, písacie 
stoly, časopisy (držadlá na -), záclonové koľajnice, rolety, písacie stoly, spacie vaky na stanovanie, stoličky 
(kreslá), divány, pružinové matrace, knihy (opierky na -), stolové dosky, zobrazovacie tabule, taburetky, 
korkové zátky do fliaš, korkové zátky, uzávery s výnimkou kovových uzáverov, vyšívanie (rámy na -), stoličky 
(detské vysoké), vešiaky na kľúče, stoličky (detské vysoké), ležadlá (rozkladacie), vitríny, kuchynské náradie 
a nádoby, hrebene a špongie, kefy (okrem štetcov), materiály na výrobu kief, čistiaci materiál, sklo (surovina 
alebo polotovar), sklo, porcelán a hrnčiarsky tovar nezahrnutý v iných triedach, otvárače na fľaše, karafy na 
olej a ocot, akváriá (bytové), tyčinky na miešanie koktailov, zhášadlá na sviečky, neelektrické odličovacie 
prístroje, cukorničky, podnosy, detské vaničky (prenosné), handry na umývanie dlážky, misky, čajové vajíčka, 
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bonboniérky, labutienky, fľaše, štetky na holenie, termosky, kastróly, hrnčiarsky tovar, stroje na varenie kávy 
(neelektrické), kazety, neelektrické ohrievače dojčenských fliaš, lyžice na obúvanie, obuváky, svietniky, poľné 
fľaše, násosky na víno (pipety), lapačky na muchy, ozdobné stolové misy, kefy na obuv, nechty (kefky na -), 
zubné kefky, kefy na umývanie riadu, koše, piknikové koše (s riadom), košíky na chlieb, na použitie 
v domácnosti, koktailové šejkery, sitká, nohavice (napínače na -), nádoby na ľad, nádoby na ľad, lyžice na 
miešanie, naberačky, misky, karafy, napínače na kravaty, dávkovače mydla, lieviky, porcelánové guľové 
kľučky na dvere, šalátové misy, metly, lopatky, súpravy koreničiek, puzdrá na hrebene, vojenské šálky, ešusy, 
poľné fľaše, misy na zeleninu, riad, tvarované poťahy na žehliace dosky, jelenica na čistenie, panvice na 
smaženie, rukavice záhradnícke, rukavice pre domácnosť, leštiace rukavice, kanvice, s výnimkou elektrických, 
obuvnícke kopytá, prasiatka (na peniaze), s výnimkou kovových, kalíšky na vajíčka, dávkovače mydla, karafy, 
vázy, vtáčie klietky, vývesné štíty z porcelánu alebo skla, podnosy (tácne), likérové súpravy, kvetináče, 
maselničky, lapačky na muchy, formy na pečenie (kuchynské potreby), ručné mlynčeky pre domácnosť, 
špáradlá, mopy, neelektrické prenosné chladiace boxy, hrnce na varenie, toaletné potreby (puzdrá na -), 
umelecké diela z porcelánu, terakoty alebo skla, komory, držiaky na špáradlá, viacramenné svietniky, 
pracháče na koberce, košíky na chlieb, na použitie v domácnosti, prachovky, koreničky, štipce na bielizeň 
a sušiaky na bielizeň, taniere, prvky na oprašovanie z peria, pudrenky, porcelánové držadlá (úchytky na 
dvere), stojany na holiace štetky, držiaky na špongie, držiaky na mydlo, podložky pod karafy, s výnimkou 
papierových, nie ako prestieranie, držiaky na toaletný papier, mangeľ na nohavice, výparníky pre parfumy, 
kahance na aromatické látky a parfémy, strúhadlá, tepelno-izolačné nádoby (termosky), lopatka a zmetáčik 
na omrvinky, podložky, podložky pod horúci riad, obuváky, vývrtky, pracháče na koberce, soľničky, panvice 
na smaženie, sušiak na bielizeň, kávové a čajové súpravy, stojan na obrúsky, polievkové misy, dosky na pranie, 
stoly na žehlenie, dosky na krájanie chleba, dosky na krájanie (kuchynské), pokrievky, šálky, misky, košele 
(napínače na -), napínadlá obuvi, termosky, kanvice na čaj, kvetináče, vane (na umývanie), prstencové 
a tyčové vešiaky na uteráky, toaletné pomôcky, kuchynský riad, sklenené poháre, kanvičky, povrazy, motúzy, 
siete, stany, markízy, celtoviny, plachty, vrecká a tašky (nezahrnuté v iných triedach), vypchávacie materiály 
(s výnimkou gumových alebo plastových), surové textilné vlákna, paplóny (perové), slamené obaly na fľaše, 
visuté siete, celtovina, nite a vlákna na textilné účely, textil a textilný tovar nezahrnutý do iných tried, 
návliečky, obrusy, kúpeľňové textílie, s výnimkou oblečenia, textilné obrúsky na odstraňovanie šminiek, 
značky (látkové), podšívky (textilné), rukavice na umývanie, tapety textilné, textilné vreckovky, závesy, 
textilné alebo umelohmotné, domáce technológie, textilné obrúsky, cestovné prikrývky, záclonky, držiaky na 
záclony a závesy z textilných materiálov, vlajky, okrem papierových, páperové prikrývky, ochranné poťahy na 
nábytok, vankúše (obliečky na-), ochranné siete proti komárom (moskytiéry), sklo-textil, biliardové súkno, 
tkaniny s predkresleným vzorom na vyšívanie, čalúnnické tkaniny, utierky na tvár (textilné), spacie vaky 
nahrádzajúce prikrývky, behúne na stôl, posteľné pokrývky, obliečky na matrace, voskové plátno na použitie 
ako obrusy, obrusy, s výnimkou papierových, plachty, stolové prestierania, obrúsky (textilné), samolepiaci 
textil nanášaný teplom, látky s imitáciou kože, brokáty, hrubé plátno, vložky do topánok (látky na -), textílie 
na obuv, ševioty (vlnené tkaniny), zamat, plsť, bavlnené textílie, posteľné prikrývky, tyl, krep (textília), krepón 
(jemná hodvábna tkanina), damask (tkanina), bielizeň (látky pre -), pružné tkané tkaniny, flanel, obväzovina, 
riedke plátno na výrobu syra, gáza, závoj (textília), pogumovaná tkanina, s výnimkou tkaniny na papiernické 
účely, vrecovina, džersej (pleteniny), vlnené látky, ľanové tkaniny, plátno s kosoštvorcovým vzorom, marabut 
(látka), povlaky na matrace (posteľná bielizeň), čalúnnické tkaniny, obliečky na vankúše, ramié (látka), látky 
z rajónu (umelý hodváb), hodváb (látky z-), esparto (látka), taft, pleteniny, zefír (tkanina), sklené vlákna 
(textílie zo -) pre textilný priemysel, textilné látky na tlač, materiál na výrobu ženilky, prestierania na stôl 
z textilu, posteľné pokrývky a prikrývky, látkové poťahy na poklopy záchodov, závesy na sprchu z textilných 
alebo plastových materiálov; konfekčné oblečenie pre dámy, pánov a deti, obuv (okrem ortopedickej obuvi), 
pokrývky hlavy, oblečenie pre motoristov a cyklistov, podbradníky okrem papierových, čelenky (odevy), 
albomoces, plavky (dámske), kúpacie čiapky a sandále, boa (kožušinová alebo perová ozdoba okolo krku), 
časti bielizne, detské nohavičky, šatky, obuv na športové účely a na pláž, kapucne, papierové vreckovky, 
opasky, opasky na peniaze, kombinézy na vodné lyžovanie, viazanky, korzety, šerpy, kožušinové štóly, 
šnurovačky, šatky, čiapky, rukavice, nepremokavé plášte, bielizeň, mantila, pančuchy, ponožky, šály uviazané 
pod krkom, plienky z textilných materiálov, vreckovky, kožušiny (oblečenie), pyžamá, podošvy na obuv, 
podpätky, závoje, traky, papierové odevy, gymnastické a športové úbory, výbavičky pre novorodencov, 
goliere (odevy), tielka, tričká, palčiaky, chrániče uší, vnútorné podošvy, motýliky, sarongy, manžety (časti 
odevov), potné vložky, maškarné kostýmy, plážové oblečenie, šilty (čiapkové), kúpacie plášte, obaly na 
šatstvo, podväzky na ponožky, podväzky na punčochy, spodničky, pančuškové nohavice, prikrývky na nohy, 
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pokrývky hlavy, dreváky, čiapky, podväzky, vrstvy, espadrily (letná obuv s plátenným zvrškom a podošvou 
z prírodného materiálu), protišmykové pomôcky na obuv a topánky, albomoces, kúpeľ (domáca obuv pre -), 
čiapky, pracovné plášte, body (bielizeň), baretky, deky na chodidlá (nie elektricky vyhrievané), šnurovacie 
topánky, vysoká obuv, sáry čižiem. kolíky na futbalové kopačky, topánky (celé), kovania na čižmy a topánky, 
špičky na obuv, lemy pre čižmy a topánky, zosilnenie päty na topánky a čižmy, pánske spodky, košele, 
košeľové sedlo, predná časť košele, tričká, korzety, bundy, saká, bundy, saká, rybári (vesty pre -), bundy, 
kombinézy (oblečenie), kombiné, snímateľné goliere, goliere (odevy), oblečenie z kože alebo koženky, 
sprchovacie čiapky, papuče, sukne, podšívky (hotové, časti odevov), zvrchníky, gabardénové plášte, 
gymnastické cvičky, pletené svetre, pletené svetre, svetre, livreje, rukávniky, zvršky obuvi, kožušinové 
kabátiky s kapucňou (parky), peleríny, plášte (dámske, lemované kožušinou), gamaše, vysoké gamaše, 
pleteniny, pletiarsky tovar, gymnastické oblečenie, časti vrchného ošatenia, sandále, sárí, pánske spodky, 
klobúky, podprsenky, závoje, čipková šatka, tógy, pružné pásky na gamaše, obleky, turbany, šaty, papuče, 
športová obuv, patentné uzávery, čipky a výšivky, stužky a stuhy do vlasov, sponky, háčiky a očká, spony 
a ihlice, umelé kvety, pozlátené lemovky na odevy (pramikárske), ihelníky (vankúšiky na ihly), vlasy (ozdoby 
do -), ozdoby na klobúk a obuv, z iných ako drahých kovov, čelenky do vlasov, náramenné pásky, výložky, 
popruhy na vedenie detí, brošne (doplnky oblečenia), vlasové ihlice, sponky do vlasov, šijacie krabice, sponky, 
pracky na obuv, opaskové pracky, zipsov, mašľa alebo stuha do vlasov, puzdrá na ihly, pracky (odevné 
doplnky), odevy (vypchávky, náplecníky -), odznaky na odevy, s výnimkou odznakov z drahých kovov, flitre na 
odevy, textilná galantéria (s výnimkou nití a priadzí), čipky na lemovanie, perie (odevné doplnky), šnúrky do 
topánok, vence z umelých kvetov, čajníky (látkové poklopy na udržanie teploty), ozdobné brošne, šijacie 
náprstky, číslice alebo písmená na označovanie bielizne, ozdobné ihlice, brmbolce, štartovné čísla, 
nažehlovacie nášivky na ozdobu výrobkov z textilu (galantéria), patentné gombíky, pštrosie perá (odevné 
doplnky), pásky, stuhy (pri ocenení), umelé brady, umelé fúzy, neelektrické natáčky na vlasy, iné ako ručné 
nástroje, strapce (čipkársky tovar), sieťky na vlasy, žabó, čipky na lemovanie, výstuže golierov, elastické 
šnúrky, stuhy do vlasov, girlandy, čiapky na melírovanie vlasov, látacie hríbiky, zlaté výšivky (galantéria), 
strieborné výšivky, vrkoče, parochne, nažehľovacie záplaty, záplaty na opravu textilných výrobkov, tupé 
(príčesky), lemy, bordúry, obruby pre odevy, volány, koberce, behúne, rohožky a materiál na rohože, linoleum 
a iné podlahové obklady a tapety (s výnimkou z textilného materiálu), kúpeľňové predložky (koberčeky), 
tapety, podlahové krytiny, stuhy (ozdobné), podlahové krytiny, hry, hračky, telocvičné a športové potreby, 
ktoré nie sú zaradené do iných tried a ozdoby na vianočný stromček, rybárske náradie, prúty (rybárske), 
hračkárske a divadelné masky, domčeky pre bábiky, horolezecké opasky, drobnosti na večierky, tanečné 
zábavy (darčeky odovzdávané pri večierkoch), rukavice (hracie), pálkarské, boxerské, šermiarske a golfové 
rukavice, bábky, herné automaty, okrem zariadení na mince a zariadení používaných výlučne spolu 
s televíznymi prijímačmi, fyzické cvičenie (stroje na -), umelé vianočné stromčeky, duše do hracích lôpt, 
búchacie bonbóny, chrániče na kolená (športové potreby), šarkany, rapkáče, kaleidoskopy, hojdacie kone, 
stavebnice, hracie automaty na mince, hracie karty, medvedíky, bábiky, šaty pre bábiky, vzduchové pištole 
(hračky), šachové hry, plutvy na plávanie, krúžky (hra, pri ktorej sa hádžu krúžky na tyčky), stojany na vianočné 
stromčeky, lukostreľba (náradie na -), žartovné tovary (atrapy), lopty na hranie, kojenecké fľaše pre bábiky, 
stavebné kocky (hračky), dosky typu bodyboard, kolky (figúrky), staničné tréningové bicykle, golfové vaky 
s kolieskami alebo bez koliesok, postieľky pre bábiky, guľôčky na hranie, domčeky pre bábiky, sieťky na 
motýle, hojdačky, konfety, pohár na kocky, kocky, dáma (hra), šachovnice, šípky ako hra, disky ako športové 
potreby, lietajúce taniere (hračky), domino (kocky), žetóny (hracie), lyže, poťahy na lyže a surfy, stoly na 
stolový futbal, gymnastické zariadenia, podkovy (ako hračky), hokejky, bubliny z mydla (ako hračky), stolové 
hry, hračky pre zvieratá chované v domácnostiach, modely dopravných prostriedkov, skateboardy, korčule, 
autá (hračky), munícia pre striekacie pištole na farbu (športové predmety), umelý sneh pre vianočné 
stromčeky, biliardové a golfové palice, biliardové stoly, topánky na korčuľovanie s pripevnenými korčuľami, 
kolieskové korčule (jednoradové), korčule, kolieskové korčule, kolobežky, plyšové hračky, vĺčky (hračky), 
pinatas, bazény (na hranie), tréningové vrecia, puzzle, kúzelnícke zariadenia, rakety, spoločenské hry, malé 
plachetnice alebo surfovacie dosky, šachovnice, gumipuška (športová potreba), šmykľavky, odrazové dosky 
(športové náradie), sánky (športový tovar), vozidlá na hranie, autá na diaľkové ovládanie (hračky), 
bedmintonové košíky, mäso, ryby, hydina a zverina, mäsové výťažky, želé, džemy, kompóty, vajcia, mlieko 
a mliečne výrobky, káva, čaj, kakao, cukor, tapioka, ságo, náhradky kávy, jemné pečivo a cukrovinky, zmrzliny, 
med, melasový sirup, droždia, prášky do pečiva, soľ, horčice, koreniny, ľad, poľnohospodárske, záhradkárske, 
lesnícke produkty a semená nezaradené do iných tried, živé zvieratá, čerstvé ovocie a zelenina, semená, 
rastliny a prírodné kvety, potraviny pre zvieratá, slad, pivo, minerálky a sýtené vody a iné nealkoholické 
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nápoje, ovocné nápoje a ovocné šťavy, sirupy a iné prípravky na výrobu nápojov, alkoholické nápoje (okrem 
piva), tabak, fajčiarske doplnky, zápalky, zápalky, škatule na cigary (so zvlhčovadlom), tabatierky na cigarety, 
kazety, skrinky, dózy na cigary, vrecúška na tabak, tabatierky na cigarety, popolníky pre fajčiarov, zapaľovače 
pre fajčiarov, fajky na fajčenie, odrezávače na cigarové špičky, kazety, skrinky, dózy na cigary, čističe na fajky, 
cigaretový papier, tabakové dózy, cigaretové náustky, zápalkové škatuľky, zásobníky plynu do zapaľovačov, 
vreckové zariadenia na šúľanie cigariet, zväzky cigaretových papierikov, kresadlá, stojany na fajky, držiaky na 
zápalky a popolníky pre fajčiarov, z drahých kovov; pomoc pri riadení obchodných alebo priemyselných 
podnikov; organizácia výstav pre obchodné a reklamné ciele; propagačné služby, poskytované komerčnou 
spoločnosťou prostredníctvom vernostnej zákazníckej karty; predvádzanie (služby modeliek) na reklamné 
účely a podporu predaja; vydávanie reklamných textov; aranžovanie výkladov; pomoc v oblasti obchodného 
manažmentu vo vzťahu k franšízam; predvádzanie tovaru; organizovanie obchodných alebo reklamných 
veľtrhov; podpora predaja pre tretie osoby; dražby; podpora predaja a manažment nákupných stredísk; 
kancelárie zaoberajúce sa dovozom a vývozom; online reklama na počítačovej komunikačnej sieti; 
dodávateľské služby pre tretie strany (nákup výrobkov a služby pre iné podniky); služby predplácania novín 
a časopisov pre tretie osoby; rozširovanie vzoriek tovarov; správa počítačových súborov; vzťahy s verejnosťou 
(public relations); komerčné informačné kancelárie; reklamné agentúry; prenájom predajných automatov; 
prenájom reklamných plôch; rozširovanie reklamných oznamov; pomoc pri riadení obchodnej činnosti; 
vyhľadávanie informácií v počítačových súboroch (pre zákazníkov); kompilovanie dát v centrálnom počítači; 
prepisovanie správ (kancelárske práce); reklamná pošta; profesionálne riadenie umeleckých výkonov; cielené 
posielanie reklamných materiálov poštou; aktualizovanie reklamných materiálov; rozmnožovanie 
dokumentov; marketingový prieskum; vonkajšia reklama; prieskum verejnej mienky; systematizácia dát 
v centrálnom počítači; reklama; zásielková reklama, rozhlasová a televízna reklama; prezentácia výrobkov 
v ktoromkoľvek komunikačnom médiu, pre maloobchodný predaj] v triede 35, „transport; packaging and 
storage of goods; travel arrangement; wrapping of goods; storage of goods; delivery of goods; delivery of 
goods ordered by mail; packaging of goods; storage; rental of warehouses; rental of cars, boats, storage 
containers, garages, parking places, coaches and vehicles; hauling; railway transport; freighting; freight 
(shipping of goods); river and marine transport; chauffer services; parcel and newspaper delivery; delivery of 
messages and goods; stevedore activities; storage and transport information; removals; transportation of 
passengers; towing; taxi transport; freight forwarding; armored-car transport; transport and storage of 
waste; transport and escorting of travellers; physical storage of electronically-stored data or documents; 
unloading of cargo“ [doprava; balenie a uskladnenie tovaru; dojednanie/organizácia cesty; balenie tovaru; 
služby pre uloženie a uskladnenie tovaru; doručovanie tovaru; doručovanie tovaru na dobierku; balenie 
tovaru; skladovanie; prenájom skladísk; prenájom a požičiavanie automobilov, lodí, skladovacích 
kontajnerov, garáží, parkovacích miest, vagónov a vozidiel; služby pre kamiónovú prepravu (kamiónová 
doprava); železničná preprava; prenájom dopravných prostriedkov; prepravné služby; služby pre lodnú 
prepravu, riečnu a námornú; šoférske služby; doručovanie balíkov a novín; zásielkové služby pre doručovanie 
správ a tovaru; činnosť dokárov; uchovávanie informácií a preprava tovarov; sťahovacie služby; preprava 
cestujúcich; remorkáž; taxi služba; naloženie na loď; preprava cenností; transport a skladovanie odpadu; 
preprava a sprevádzanie turistov; fyzické ukladanie a skladovanie databáz alebo elektronicky uložených 
dokumentov; vyloženie nákladu] v triede 39 a tiež pre tovary a služby v triedach 1 – 24, 26 – 34, 36 – 38 a 40 
– 45 medzinárodného triedenia tovarov a služieb (prvá staršia ochranná známka);  
 
- medzinárodnej obrazovej ochrannej známky č. 752502, s určením pre územie Slovenskej republiky, 
s právom prednosti od 1. augusta 2000, ktorá bola 1. februára 2001 zapísaná do medzinárodného registra 
ochranných známok pre tovary „ready-made clothing for women, men and children, footwear (except 
orthopaedic footwear) and headgear; clothing for motorists and cyclists; bibs, not of paper; head bands 
(clothing); bathrobes; swimming costumes; bathing caps and sandals; boas (to wear around the neck); 
underwear; babies' pants; scarves; hoods; shawls; belts; wet suits for waterskiing; ties; corsets; scarves; fur 
stoles; headscarves; woolly hats; gloves; underwear; mantillas; stockings; socks; neckscarves; textile nappies; 
furs (clothing); pyjamas; soles; heels; veils (clothing); braces; paper clothing; gym and sportswear; baby 
clothes; collars (clothing); insoles; bow ties; pareos“ [konfekčné odevy pre dámy, pánov a deti, obuv (okrem 
ortopedickej obuvi) a pokrývky hlavy; oblečenie pre motoristov a cyklistov; podbradníky, nie papierové; 
čelenky (oblečenie); župany; plavky; kúpacie čiapky a sandále; boa (ozdoba z peria alebo kožušiny na ovinutie 
okolo krku); spodná bielizeň; plienky; šerpy; kapucne (časti odevov); pletené šatky; opasky (časti odevov); 
kombinézy na vodné lyžovanie; kravaty; korzety (spodná bielizeň); šerpy; kožušinové štóly; šatky, šály; dlhé 
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pletené čiapky; rukavice (oblečenie); spodná bielizeň; mantily; pančuchy; ponožky; šatky na krk; textilné 
plienky; kožušiny (oblečenie); pyžamá; podošvy na obuv; podpätky; závoje; ramienka na dámsku bielizeň; 
papierové odevy; telocvičné a športové oblečenie; oblečenie pre bábätká; goliere (časti odevov); vložky do 
topánok; motýliky; plážové zvinovacie šatky] v triede 25 a pre služby „advertising; business management; 
business administration; office work; retail outlet services; commercial assistance services provided through 
the distribution and the administration of purchase cards; organisation of exhibitions for commercial or 
advertising purposes; modelling services for advertising or sales promotion; publishing of advertising texts; 
window dressing; assistance in franchised commercial business management; demonstration of goods; 
organisation of trade fairs for commercial or advertising purposes; sales promotion (for third parties); sales 
by auction“ [reklama; obchodný manažment; obchodná administratíva; kancelárske práce; maloobchodné 
služby v obchodoch; služby na podporu obchodných funkcií prostredníctvom vydávania a správy nákupných 
kariet; organizovanie obchodných alebo reklamných výstav; predvádzanie (služby modeliek) na reklamné 
účely a podporu predaja; vydávanie reklamných textov; aranžovanie výkladov; služby, ktoré pomáhajú 
prevádzkovať komerčný podnik v rámci franšízového systému; predvádzanie tovaru; organizovanie 
obchodných alebo reklamných veľtrhov; podpora predaja pre tretie osoby; dražby] v triede 35 
medzinárodného triedenia tovarov a služieb (druhá staršia ochranná známka); vyjadrenie druhej staršej 
ochrannej známky: 
 

 
 
Z podaného rozkladu vyplynulo, že prihlasovateľ spochybnil prvostupňovým orgánom vykonané posúdenie 
existencie pravdepodobnosti zámeny prihláseného označenia a prvej staršej ochrannej známky, a to 
s ohľadom na hodnotenie podobnosti predmetných označení z jednotlivých hľadísk, ako aj s ohľadom na 
celkové zhodnotenie existencie pravdepodobnosti zámeny.  
 
Orgán rozhodujúci o rozklade úvodom konštatuje, že pravdepodobnosť zámeny v zmysle § 7 písm. a) bod 2. 
zákona o ochranných známkach znamená riziko, že relevantný spotrebiteľ si tovary alebo služby označené 
kolíznymi označeniami v obchode priamo zamení, prípadne môže byť uvedený do omylu, že tovary alebo 
služby označené prihláseným označením a staršou ochrannou známkou pochádzajú od toho istého alebo 
ekonomicky prepojeného subjektu. Pri posudzovaní pravdepodobnosti zámeny musia  byť označenia najskôr 
hodnotené z vizuálneho, fonetického a sémantického hľadiska. Následne musí byť pravdepodobnosť zámeny 
preskúmaná z hľadiska celkového dojmu, ktorý označenia vytvárajú u relevantného spotrebiteľa, pričom sa 
musia vziať do úvahy ich dominantné a rozlišujúce prvky. Okrem toho sa musí prihliadať na relevantnú 
verejnosť a v neposlednom rade je potrebné zobrať do úvahy zhodnosť alebo podobnosť porovnávaných 
tovarov a služieb a tiež vzájomnú previazanosť medzi zhodnosťou alebo podobnosťou kolíznych označení 
a zhodnosťou alebo podobnosťou takto označovaných tovarov alebo služieb. 
 
Pri posudzovaní pravdepodobnosti zámeny je taktiež potrebné brať zreteľ na skutočnosť, že priemerný 
spotrebiteľ nemá vždy možnosť priameho porovnania označení alebo ochranných známok a v zásade nemá 
čas podrobne sa venovať ich jednotlivým prvkom, ale musí sa spoľahnúť na ich nedokonalý obraz, ktorý si 
uchová v pamäti. Takisto je potrebné zohľadniť, že úroveň pozornosti priemerného spotrebiteľa sa mení 
v závislosti od kategórie dotknutých tovarov alebo služieb. 
 
K samotnému posúdeniu zhodnosti, resp. podobnosti tovarov a služieb prihláseného označenia s tovarmi 
a službami staršej ochrannej známky orgán rozhodujúci o rozklade uvádza, že zhodnosť alebo podobnosť 
tovarov alebo služieb predstavuje jednu z kumulatívnych podmienok, ktorá musí byť splnená pre úspešné 
uplatnenie námietok podaných podľa § 7 písm. a) bod 2. zákona o ochranných známkach. 
 
Z prvostupňového rozhodnutia vyplýva, že pri porovnaní tovarov a služieb prihláseného označenia s tovarmi 
a službami prvej staršej ochrannej známky prvostupňový orgán zohľadnil všetky rozhodujúce okolnosti, 
ktorými sa vyznačuje vzťah medzi nimi, predovšetkým ich povahu, určenie, účel použitia, ako aj ich 
konkurenčný alebo komplementárny vzťah, pričom dospel k nasledujúcim záverom. 
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Nárokované tovary prihláseného označenia v triede 25 medzinárodného triedenia tovarov a služieb, ktoré 
súhrnne predstavujú odevy, bielizeň, obuv, pokrývky hlavy a opasky (časti odevov), označil prvostupňový 
orgán za zhodné s tovarmi prvej staršej ochrannej známky zapísanými v rovnakej triede. Uvedené vyplynulo 
z toho, že prvá staršia ochranná známka je v triede 25 zapísaná pre rovnaké druhy tovarov ako prihlásené 
označenie, resp. pre všeobecné kategórie týchto tovarov, ako napr. konfekčné oblečenie pre dámy, pánov 
a deti, topánky a obuv (okrem ortopedickej), pokrývky hlavy, opasky (ako časti oblečenia) či bielizeň.     
 
Nárokované služby prihláseného označenia „reklama; prezentácia výrobkov v komunikačných médiách pre 
maloobchod; veľkoobchodná a maloobchodná činnosť aj prostredníctvom internetu s tovarmi uvedenými 
v triede 25 tohto zoznamu“ v triede 35 medzinárodného triedenia tovarov a služieb označil prvostupňový 
orgán za zhodné so službami prvej staršej ochrannej známky „služby maloobchodného predaja 
a veľkoobchodného predaja v obchodoch, predaj prostredníctvom internetu, katalógov, zásielkových 
predajov, telefonicky, rádiom, televíziou a prostredníctvom iných elektronických prostriedkov s tovarmi 
uvedenými v triede 25; reklama; prezentácia výrobkov v ktoromkoľvek komunikačnom médiu pre 
maloobchodný predaj“ zapísanými v rovnakej triede. 
 
Čo sa týka nárokovaných služieb prihláseného označenia „poskytovanie obchodných informácií 
prostredníctvom webových stránok; služby porovnávania cien; administratívne spracovanie obchodných 
objednávok“ v triede 35 medzinárodného triedenia tovarov a služieb, prvostupňový orgán uviedol, že tieto 
možno zahrnúť do širšej kategórie služieb prvej staršej ochrannej známky „obchodný manažment; obchodná 
administratíva“ zapísaných v rovnakej triede. Uvedené prvostupňový orgán odôvodnil tým, že účelom služieb 
v oblasti obchodného manažmentu je poskytovať spoločnostiam podporu pri riadení podnikania 
prostredníctvom stanovenia stratégie a smerovania spoločnosti, pričom táto podpora zahŕňa 
zhromažďovanie informácií, poskytovanie odborných znalostí a nástrojov zákazníkom, ako aj potrebnú 
pomoc na získanie, rozvíjanie a rozširovanie podielu na trhu. Uvedené služby zahŕňajú tiež konzultačné, 
poradenské a asistenčné činnosti, vrátane poskytovania informácií z danej oblasti, a to bez ohľadu na formu 
ich poskytovania, a preto ide o zhodné služby.  
 
Nárokované služby prihláseného označenia „doručovanie balíkov; balenie tovarov; doručovanie tovarov; 
skladovanie tovarov“ v triede 39 medzinárodného triedenia tovarov a služieb označil prvostupňový orgán za 
zhodné so službami prvej staršej ochrannej známky „doprava; balenie a uskladnenie tovaru; balenie tovaru; 
služby pre uloženie a uskladnenie tovaru; doručovanie tovaru; doručovanie tovaru na dobierku; balenie 
tovaru; skladovanie“ zapísanými v rovnakej triede.   
 
Vzhľadom na to, že závery prvostupňového orgánu o zhodnosti kolíznych tovarov a služieb neboli 
prihlasovateľom v podanom rozklade spochybnené, teda prihlasovateľ v podanom rozklade vo vzťahu 
k porovnaniu kolíznych tovarov a služieb neuviedol žiadne argumenty, orgán rozhodujúci o rozklade, ktorý je 
pri rozhodovaní o rozklade viazaný jeho rozsahom, ako aj odôvodnením, nebude závery prvostupňového 
orgánu o zhodnosti tovarov a služieb, pre ktoré je nárokované prihlásené označenie, s tovarmi a službami 
prvej staršej ochrannej známky preskúmavať a pri celkovom posúdení dôvodnosti  námietok  uplatnených 
v zmysle § 7 písm. a) bod 2. zákona o ochranných známkach bude vychádzať z uvedených záverov 
prvostupňového orgánu. 
 
V súvislosti s posúdením ďalšej podmienky námietkového dôvodu uplatneného v zmysle § 7 písm. a) bod 2. 
zákona o ochranných známkach, t. j. podmienky zhodnosti alebo podobnosti kolíznych označení, orgán 
rozhodujúci o rozklade uvádza, že porovnaním prihláseného označenia a prvej staršej ochrannej známky 
prvostupňový orgán dospel k záveru o ich podobnosti z vizuálneho a fonetického hľadiska. Pokiaľ ide 
o sémantické hľadisko, prvostupňový orgán konštatoval, že toto buď nebude mať vplyv na celkové posúdenie 
podobnosti porovnávaných označení, resp., ak slovnému prvku prvej staršej ochrannej známky pripíše 
spotrebiteľ význam, kolízne označenia budú sémanticky nepodobné.  
 
Keďže prihlasovateľ v podanom rozklade nesúhlasil s uvedenými závermi prvostupňového orgánu, orgán 
rozhodujúci o rozklade posúdi podobnosť prihláseného označenia s prvou staršou ochrannou známkou 
z jednotlivých hľadísk. 
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Pred samotným porovnaním prihláseného označenia s prvou staršou ochrannou známkou považuje orgán 
rozhodujúci o rozklade za potrebné uviesť, že predmetom porovnania sú výlučne slovné označenia „ZAZZA“ 
(prihlásené označenie) a „ZARA“ (prvá staršia ochranná známka).  
 
Pokiaľ ide o porovnanie prihláseného označenia a prvej staršej ochrannej známky z vizuálneho hľadiska, orgán 
rozhodujúci o rozklade uvádza, že slovný prvok prihláseného označenia pozostáva z piatich písmen a slovný 
prvok prvej staršej ochrannej známky zo štyroch.  Porovnávané označenia sa pritom zhodujú v prvých dvoch 
písmenách „ZA“ a poslednom písmene „A“ a odlišujú sa v písmenách „-ZZ-“ vs. „-R-“ na tretej, resp. štvrtej 
pozícii. Vzhľadom na zhodný začiatok a koniec porovnávaných označení, ani uvedená odlišnosť nie je schopná 
potlačiť skutočnosť, že medzi prihláseným označením a prvou staršou ochrannou známkou existuje 
priemerná vizuálna podobnosť.  
 
K tvrdeniu prihlasovateľa, že prvostupňový orgán nezobral do úvahy syntaktickú neobvyklosť prihláseného 
označenia spočívajúcu v zdvojení písmena uprostred slovného prvku, ako ani skutočnosť, že ide v prípade 
porovnávaných označení o krátke označenia, orgán rozhodujúci o rozklade uvádza nasledujúce. Pokiaľ ide 
o použitie dvoch po sebe nasledujúcich písmen „Z“ v prihlásenom označení, táto skutočnosť podľa orgánu 
rozhodujúceho o rozklade nepredstavuje syntaktickú neobvyklosť, a to z dôvodu, že v slovenskom jazyku sa 
zdvojené spoluhlásky vnútri slova na tvaroslovnej hranici a na hranici dvoch slov vyskytujú (napr. oddych, 
ranný, pollitrový). Zároveň je potrebné doplniť, že pri hodnotení vizuálneho hľadiska tak prvostupňový orgán, 
ako aj orgán rozhodujúci o rozklade zobrali do úvahy aj počet písmen, ktorými sú porovnávané označenia 
tvorené, teda dĺžku porovnávaných označení, pričom dospeli k rovnakému záveru o ich vizuálnej podobnosti.   
 
Pokiaľ ide o fonetické porovnanie prihláseného označenia s prvou staršou ochrannou známkou, orgán 
rozhodujúci o rozklade sa stotožňuje s tvrdením prvostupňového orgánu, podľa ktorého obidve porovnávané 
označenia budú zvukovo realizované ako dvojslabičné slová, teda prihlásené označenie ako „ZA-ZA“ a prvá 
staršia ochranná známka ako „ZA-RA“. Orgán rozhodujúci o rozklade dopĺňa, že pokiaľ ide o zdvojené 
spoluhlásky, ako už bolo uvedené aj skôr, tieto sa v slovenčine bežne vyskytujú. Pre výslovnosť zdvojených 
spoluhlások pritom platí, že zdvojené zvučné a sykavé spoluhlásky, medzi ktoré patrí aj spoluhláska „z“ 
zdvojená v prihlásenom označení, sa vyslovujú ako jedna spoluhláska. Z uvedeného vyplýva, že pri výslovnosti 
slovných prvkov predstavujúcich porovnávané označenia sa uplatní rovnaký rytmus a intonácia. Zvukový 
vnem porovnávaných označení sa síce bude líšiť v spoluhláske na začiatku druhej slabiky „Z“ vs. „R“, avšak 
tento rozdiel nie je schopný potlačiť zhodnosť rovnakých hlások na ich začiatku a konci. Vzhľadom na uvedené 
orgán rozhodujúci o rozklade konštatuje, že spotrebiteľská verejnosť bude prihlásené označenie a prvú 
staršiu ochrannú známku vnímať z fonetického hľadiska ako podobné v priemernej miere. 
 
Čo sa týka porovnania kolíznych označení zo sémantického hľadiska, orgán rozhodujúci o rozklade konštatuje, 
že pri sémantickom vnímaní označení spotrebiteľom je dôležité, či prvky tvoriace porovnávané označenia 
majú pre neho konkrétny význam. V prípade porovnávaných označení bude spotrebiteľ slovný prvok „ZAZZA“ 
v prihlásenom označení vnímať ako fantazijné slovo bez významu. Pokiaľ ide o slovný prvok predstavujúci 
prvú staršiu ochrannú známku „ZARA“, tento bude časťou slovenskej spotrebiteľskej verejnosti vnímaný ako 
cudzie ženské krstné meno. V uvedenom prípade je potrebné kolízne označenia zo sémantického hľadiska 
považovať za nepodobné. Nemožno však vylúčiť, že časť spotrebiteľskej verejnosti si hneď nemusí asociovať 
prvú staršiu ochrannú známku so ženským menom z dôvodu, že toto meno nepatrí medzi tradičné ženské 
mená používané na Slovensku, a teda bude prvú staršiu ochrannú známku vnímať ako fantazijné slovo. 
V takomto prípade sémantické hľadisko nebude mať vplyv na posúdenie podobnosti prihláseného označenia 
a prvej staršej ochrannej známky.  
 
Orgán rozhodujúci o rozklade ďalej konštatuje, že na účely celkového posúdenia pravdepodobnosti zámeny 
je potrebné vyhodnotiť relevantnú spotrebiteľskú verejnosť s ohľadom na charakter kolíznych tovarov 
a služieb, pričom, ako správne uviedol prvostupňový orgán v napadnutom rozhodnutí, priemerný spotrebiteľ 
sa má považovať za riadne informovaného a primerane pozorného a obozretného, pričom miera jeho 
pozornosti sa môže meniť v závislosti od kategórie predmetných tovarov a služieb. Orgán rozhodujúci 
o rozklade zastáva názor, že príslušnú skupinu verejnosti vo vzťahu ku kolíznym tovarom (obuv a rôzne druhy 
odevov) v triede 25 a službám (reklama, obchodné služby, predaj, veľkoobchodná a maloobchodná činnosť 
aj prostredníctvom internetu, balenie, skladovanie a doručovanie tovarov) v triedach 35 a 39 
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medzinárodného triedenia tovarov a služieb, tvorí jednak široká spotrebiteľská verejnosť, a pokiaľ ide 
o uvedené služby aj odborná verejnosť, ktorá takéto služby poskytuje, pričom uvedeným tovarom a službám 
bude venovať nižší až priemerný stupeň pozornosti. Dôvodom je skutočnosť, že nejde o finančne náročné 
tovary a služby. Zároveň ide o také tovary a služby, ktoré sú v súčasnosti spotrebiteľmi využívané takmer na 
dennej báze (nakupovanie odevov či obuvi aj prostredníctvom e-shopov a ich následné zasielanie klientom 
prostredníctvom doručovacích služieb).  
 
Orgán rozhodujúci o rozklade taktiež poukazuje na to, že v rámci celkového zhodnotenia pravdepodobnosti 
zámeny je popri okolnostiach, akými sú miera podobnosti kolíznych tovarov a služieb, miera podobnosti 
označení či stupeň pozornosti spotrebiteľa, potrebné zobrať do úvahy aj rozlišovaciu spôsobilosť starších 
ochranných známok, ako aj rozlišovaciu spôsobilosť prvkov prihláseného označenia. Vo všeobecnosti totiž 
platí, že prvkom s nízkou rozlišovacou spôsobilosťou alebo bez rozlišovacej spôsobilosti spotrebitelia venujú 
nižšiu pozornosť ako dištinktívnym prvkom, prostredníctvom ktorých dokážu identifikovať obchodný pôvod 
tovarov alebo služieb. V tejto súvislosti orgán rozhodujúci o rozklade uvádza, že slovné prvky predstavujúce 
prihlásené označenie („ZAZZA“) a prvú staršiu ochrannú známku („ZARA“) možno vo vzťahu ku kolíznym 
tovarom a službám považovať za prvky s priemernou rozlišovacou spôsobilosťou, keďže priamo neodkazujú 
na žiadnu z ich vlastností.  
 
Čo sa týka celkového zhodnotenia pravdepodobnosti zámeny, orgán rozhodujúci o rozklade konštatuje, že 
v predmetnom prípade boli prihlásené označenie a prvá staršia ochranná známka posúdené ako vizuálne 
a foneticky podobné.  Pokiaľ ide o sémantické hľadisko, prihlásené označenie a prvá staršia ochranná známka 
boli vyhodnotené ako nepodobné. resp. v prípade, ak spotrebiteľ bude slovné prvky predstavujúce 
porovnávané označenia vnímať ako fantazijné, sémantické hľadisko nebude mať vplyv na posúdenie ich 
podobnosti. Čo sa týka nárokovaných tovarov a služieb prihláseného označenia, tieto boli vyhodnotené ako 
zhodné s tovarmi a službami prvej staršej ochrannej známky. Podobnosť kolíznych označení z vizuálneho 
a fonetického hľadiska je založená na prítomnosti podobných slovných prvkov porovnávaných označení 
„ZAZZA“ vs. „ZARA“, ktoré majú vo vzťahu ku kolíznym tovarom a službám priemernú rozlišovaciu spôsobilosť 
a zároveň ide o jediné prvky porovnávaných označení. Rozdiel spočívajúci v spoluhláske, resp. spoluhláskach 
„ZZ“ vs. „R“ v druhej slabike porovnávaných označení nemožno podľa orgánu rozhodujúceho o rozklade 
považovať za dostatočný na to, aby zabezpečil, že spotrebiteľ dokáže porovnávané označenia pri ich použití 
na zhodných tovaroch a službách navzájom od seba odlíšiť, a to obzvlášť v prípade, keď nebude mať možnosť 
porovnať označenia vedľa seba. Vzhľadom na uvedené orgán rozhodujúci o rozklade v súlade 
s prvostupňovým orgánom zastáva názor, že medzi prihláseným označením a prvou staršou ochrannou 
známkou existuje pravdepodobnosť zámeny na strane spotrebiteľskej verejnosti, a to aj pri priemernej 
pozornosti, ktorú spotrebiteľská verejnosť výberu kolíznych služieb môže venovať.  
  
Čo sa týka tvrdenia prihlasovateľa, že s ohľadom na kategóriu kolíznych tovarov a služieb, v preskúmavanom 
prípade bude pri celkovom hodnotení pravdepodobnosti zámeny zohrávať väčšiu úlohu vizuálna stránka 
označení, orgán rozhodujúci o rozklade uvádza nasledujúce. Hoci v preskúmavanom prípade pri niektorých 
kolíznych tovaroch a službách možno pripustiť, že pri ich výbere môže prevažovať vizuálna stránka nad 
fonetickou, nemožno opomenúť, že porovnávané označenia boli vyhodnotené ako podobné aj z vizuálneho 
hľadiska, a teda aj vizuálna podobnosť porovnávaných označení len podporuje záver o existencii 
pravdepodobnosti ich zámeny na strane verejnosti. 
 
Pokiaľ ide o tvrdenie prihlasovateľa, že prvostupňový orgán neaplikoval, resp. nesprávne aplikoval princíp 
neutralizácie, orgán rozhodujúci o rozklade zastáva názor, že rozdiel porovnávaných označení spočívajúci 
v písmenách v druhej slabike slovných prvkov porovnávaných označení („ZZ“ vs. „R“) si spotrebiteľ nemusí 
všimnúť, resp. nemusí si ho zapamätať, a preto je dôvodné konštatovať, že sémantická odlišnosť 
porovnávaných označení (v prípade, ak spotrebiteľ bude slovný prvok prvej staršej ochrannej známky vnímať 
ako ženské meno) neprevýši ich zistenú vizuálnu a fonetickú podobnosť ako to v podanom rozklade tvrdil 
prihlasovateľ. Orgán rozhodujúci o rozklade v tejto súvislosti upozorňuje tiež na tzv. kompenzačný princíp, 
podľa ktorého môže byť nižšia miera podobnosti označení kompenzovaná vyššou mierou podobnosti 
kolíznych tovarov alebo služieb (rozsudok Súdneho dvora EÚ vo veci C-234/06 P z 13. septembra 2007, 
BAINBRIDGE/Bridge, bod 48; rozsudok Súdu prvého stupňa vo veci T-6/01 z 23. októbra 2002, MATRATZEN 
Markt CONCORD/MATRATZEN, bod 25). V danom prípade boli dokonca kolízne tovary a služby posúdené ako 
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zhodné a súčasne kolízne označenia boli posúdené ako vizuálne a foneticky podobné, čo spolu svedčí 
v prospech záveru o existencii pravdepodobnosti zámeny.  
 
Na základe uvedených skutočností dospel orgán rozhodujúci o rozklade k rovnakému záveru ako 
prvostupňový orgán, a to, že medzi prihláseným označením a prvou staršou ochrannou známkou existuje 
pravdepodobnosť zámeny, a to vo vzťahu ku všetkým nárokovaným tovarom a službám prihláseného 
označenia, čím boli splnené podmienky potrebné pre úspešné uplatnenie námietok podaných v zmysle 
§ 7 písm. a) bod 2. zákona o ochranných známkach. Orgán rozhodujúci o rozklade konštatuje, že k záveru 
o existencii pravdepodobnosti zámeny prihláseného označenia a prvej staršej ochrannej známky dospel na 
základe posúdenia a vyhodnotenia všetkých relevantných skutočností, pričom sa neodklonil od záverov 
plynúcich z rozsudkov Súdneho dvora EÚ, na ktoré poukázal prihlasovateľ v podanom rozklade (konkrétne na 
rozsudky Súdneho dvora vo veci C-251/95 z 11. novembra 1997, SABEL BV vs. Puma AG, vo veci C-361/04 P 
z 12. januára 2006, Ruiz-Picasso a i.  vs. OHIM, bod 20, vo veci C-437/16 P z 5. októbra 2017 Wolf Oil Corp. 
vs. EUIPO, bod 44 a vo veci C-328/18 P zo 4. marca 2020, EUIPO vs. Equivalenza Manufactory SL, bod 75).  
 
Vzhľadom na uvedené orgán rozhodujúci o rozklade po preskúmaní prvostupňového rozhodnutia v rozsahu 
podaného rozkladu a posúdení argumentov uvedených v podanom rozklade konštatuje, že v preskúmavanom 
prípade neboli zistené také dôvody, pre ktoré by bolo potrebné napadnuté rozhodnutie zrušiť alebo zmeniť. 
Na tomto základe bolo rozhodnuté tak, ako je uvedené vo výrokovej časti tohto rozhodnutia.  
 
Poučenie o opravnom prostriedku:  
 
Toto rozhodnutie je konečné a podľa § 61 ods. 2 zákona č. 71/1967 Zb. o správnom konaní v znení 
neskorších predpisov sa nemožno proti nemu odvolať. Rozhodnutie je možné preskúmať správnym súdom, 
ktorým je Správny súd v Banskej Bystrici, na základe správnej žaloby podanej podľa § 177 a nasl. zákona 
č. 162/2015 Z. z. Správny súdny poriadok. Správny súd uznesením odmietne žalobu, ak žalobca nebol pri 
jej podaní zastúpený advokátom podľa § 49 ods. 1 zákona č. 162/2015 Z. z. Správny súdny poriadok. 
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